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1. UVOD


Grad Senj nalazi se na obroncima Kapele i Velebita. Osim što je poznat po tvrđavi Nehaj i hladnoj senjskoj buri, bogatoj senjskoj povijesti pridonose brojni hrvatski književnici poput Pavla Rittera Vitezovića, Vjenceslava Novaka, Silvija Strahimira Kranjčevića i Milutina Cihlara Nehajeva te djela iz senjske glagoljaške tiskare. Pravnicima je i povjesničarima Senj poznat po Senjskome statutu. Jezik Senjskoga statuta glavna je tema ovoga rada. 


Senjski je statut starohrvatski pravni tekst. Napisan je latinskim jezikom i latinicom 1388. godine. Taj se rukopis čuvao do Drugoga svjetskoga rata u Arhivu grada Senja kada je uništen. Srećom, izdao ga je Ivan Mažuranić u trećoj knjizi Arkiva za povjestnicu jugoslavensku u Zagrebu 1854. godine. To je ujedno i prvo izdanje Senjskoga statuta (Zjačić 1975: 39). 


Hrvatski prijepis Senjskoga statuta trebao je nastati prije 1640. kada grad Senj dobiva svoj novi statut. Taj hrvatski prijepis nije sačuvan. Kada je sudac Vuk Ručić 22. prosinca 1701. prepisao hrvatski prijepis Senjskoga statuta zbog dotrajalosti i oštećenosti (jer zakoni su korišteni iz praktičnih razloga), vjerojatno je svoj predložak jednostavno bacio. Hrvatski je prijepis Vuka Ručića sačuvan. Čuva se u Zagrebu u Arhivu Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti pod signaturom I b 68. Sadrži trideset i tri lista veličine 14,5 x 19,8 centimetara (Zjačić 1975: 39).


 «Kodeks statuta grada Senja iz 1640. godine bio je pisan na pergameni. Sadržavao je 189 odredaba označenih rimskim brojevima. Većina odredaba preuzeta je iz starijeg statuta (iz 1388. godine). Bio je pisan latinskim jezikom. Čuvao se u Arhivu grada Senja do II svjetskog rata, kada je također (…) propao.


Taj rukopis objavio je M. Magdić pod naslovom «Statut kralja Ferdinanda III od godine 1640 za grad Senj» u «Vjestniku kr. hrv. slav. dalm. Zemaljskog arhiva», god. II, Zagreb 1900, 78-97.»  (Zjačić 1975: 39) Dakle, danas se sačuvao samo Ručićev prijepis iz 1701. godine i izdani latinski tekst. To su jedina dva teksta na koja se istraživači oslanjaju kada pišu o Senjskome statutu.


Senjski statut izdavali su u svojim radovima istraživači koji su se bavili njime. Osim u radu I. Mažuranića Statut grada Senja od godine 1388. u Arkivu za povjestnicu jugoslavensku, knj. 3, 1854., Senjski statut objavljen je u radu Statut grada Senja iz godine 1388. M. Zjačića u Radu JAZU, Razredu za društvenu znanost, knj. 369 u Zagrebu 1975. godine. Posljednje izdanje Senjskoga statuta izašlo je 2007. godine u radu L. Margetića Senjski statut iz godine 1388. u Senjskome zborniku, broj 34. O Senjskome statutu pisali su Ferdo Čulinović i Nada Klaić (Moguš 1988: 800, Margetić 2007: 7). Ovaj rad temeljio se na Zjačićevu i Margetićevu izdanju.


Senjskim statutom bave se najčešće pravnici i povjesničari. Jezikoslovne literature za Senjski statut gotovo da nema. Senjski statut obrađen je samo na fonološkoj razini, dok morfologija, sintaksa, leksikologija i stilistika još nisu. Fonološku analizu Senjskoga statuta dao je Milan Moguš u radu Jezik prijevoda Senjskoga statuta koji se tiskao u Senjskome zborniku, br. 13, od 51. do 56. stranice 1988. godine. O jeziku Senjskoga statuta napisano je tek pet do šest stranica, a od 1988. godine nitko se s njime u jezikoslovnome smislu nije bavio. Iste je godine u časopisu Forum, broj 12, od 799. do 812. stranice M. Moguš izdao rad Senjski statut – ogledalo srednjovjekovnog Senja u povodu 600. obljetnice Senjskoga statuta. Što se tiče prijevoda Senjskoga statuta na hrvatski standardni jezik, latinski original preveo je L. Margetić u već spomenutome radu, dok Ručićev prijepis još nije preveden i osuvremenjen. 


Ovaj bi rad trebao ispraviti te nedostatke. Zamišljen je kao cjelovita knjiga o jeziku prijepisa Senjskoga statuta. Rad se sastoji iz tri dijela. Prvi dio sadrži jezičnu raščlambu Ručićeva prijepisa Senjskoga statuta, drugi dio prijevod na hrvatski standardni jezik, a treći dio sačinjavaju slike Ručićeva prijepisa Statuta. Jezična raščlamba vrši se fonološkoj, morfološkoj i sintaktičkoj, leksikološkoj i stilističkoj razini. Prijevod prijepisa Senjskoga statuta napravljen je tako da se na jednoj stranici donosi izvoran tekst, a na drugoj paralelno prijevod na hrvatski standardni jezik.


Ovaj se rad u prvome dijelu bavi lingvističkom tematikom raščlanjujući jezično prijepis Senjskoga statuta pa služi svima onima koji proučavaju jezik hrvatskih pravnih (pa i beletrističkih i liturgijskih) tekstova ili se interesiraju za njih. No, on nije namijenjen samo kroatistima, lingvistima i onima koji se zanimaju za jezik, nego i pravnicima. Cilj je ovoga rada pokazati kako kroatisti svojim poznavanjem povijesne gramatike i povijesti hrvatskoga jezika, svojom jezičnom obradom i osuvremenjivanjem pravnih tekstova mogu pomoći pravnicima. Time se potiče interdisciplinarni pristup u proučavanju starih hrvatskih pravnih tekstova. Istina je da su lingvisti i kroatisti potrebni svima koji stupaju u bilo kakav dodir s tekstovima i kojima je proučavanje tekstova na različitim razinama dio struke. Nadam se da ovim radom svemu tome i doprinosim.










Autor

2. JEZIČNA RAŠČLAMBA PRIJEPISA SENJSKOGA STATUTA VUKA RUČIĆA IZ 1701. GODINE


Jezična raščlamba prijepisa Senjskoga statuta obavit će se na nekoliko razina: fonološkoj, morfološkoj, sintaktičkoj, leksikološkoj i stilističkoj.

2.1. Fonološka raščlamba


Što se fonologije tiče, obradit će se vokalizam, konsonatizam, različite suglasničke suglasničke skupine te vokalske i konsonantske promjene u prijepisu Senjskoga statuta. 


Najprije se zapaža da refleks glasa ə daje vokal a: Va (1r), dan (1r), dobar (1v). Osim toga, javlja se i tzv. čakavska jaka vokalnost, odnosno vokalizacija glasa ə u slabome položaju. Takvi primjeri pronalaze se u otvorenim završnim slogovima: prijedloga Va (< və < vъ:1r) i zamjenice  ča (< čə < čъ: 1r, 3r (4.) 4., 3v (5.) 5., 3v (6.) 6. x 2, 6r (20.) 20., 6v (21.) 21. x 2, 8r (27.) 27. x 2, 8v (28.) 28., 8v (29.) 29., 9r (31.) 31., 11r (37.) 36., 11v (41.) 40., 12r (42.) 41., 17v (88.) 87. x 2, 18v (94.) 93., 18v (95.) 94., 22v (123.) 121., 26v (156.) 155., 27v (162.) 161.). Čakavska jaka vokalnost nalazi se i u unutarnjim slogovima u priloga kada (< kъda: 2v (2.) 2., 5v (18.) 18., 7r (23.) 23., 15r (65.) 64., 27v (161.) 160.), godar (5v (18.) 18.), kadi (< kъdi: 19r (97.) 96.), vazda (< vьsьgda: 5v (18.) 18., 12r (42.) 41., 17r (86.) 85. x 2), van (< vъnê: 3r (3.) 3., 3r (4.) 4., 10r (35.) 34., 19r (97.) 96., 19v (101.) 100., 19v (103.) 102., 20r (105.) 104., 21v (117.) 115.), zvana (< zvъnê: 3v (6.) 6., 17v (90.) 89., 19v (101.) 100.) i u prefiksu və- u riječima vazeto (16v (78.) 77.), vazel (< vəzel: 17r (87.) 86.) i Vazmu (= Uskrs: 20r (107.) 106.) te u riječi malinari (< məlinə: 5r (14.) 14.). Upitno je može li se smatrati da je izuzetak od pravila da glas ə daje vokal a imenica meč (< mьčь i meč mečь: 14v (63.) 62., 23r (127.) 125.). Ta se imenica u navedenome obliku pojavljuje dva puta u prijepisu Senjskoga statuta. Ova imenica vjerojatna je nastala od oblika mečь, a ne oblika mьčь. Da je nastala od drugoga oblika glasila bi mač. Slična pojava je i s imenicom u akuzativu vleku (< vlъkъ: 10v (10.) 10.).


Oblik zamjenice ča važan je i zbog određivanja narječja. „Ona [zamjenica ča, M.Š.] se nalazi u opreci s istoznačnim zamjenicama u svim slavenskim jezičnim sistemima, a ne u opreci prema samo jednoj. Zato u slavistici postoji aksiom: tekstovi u kojima se nalazi zamjenica ča u značenju latinskoga quid, smataju se čakavskima.“ (Moguš 1988: 54) Drugim riječima, čim se pronađe zamjenica ča dokaz je da se radi o čakavskome narječju jer ta zamjenica ne postoji ni u jednom drugom sustavu. Primjeri poput ništar (3v (6.) 6., 6v (21.) 22., 7v (23.) 23., 11r (37.) 36., 13r (47.) 46., 13v (49.) 48., 18v (95.) 94., 19v (101.) 100.) i poništar (15v (71.) 70.) govore u prilog zamjenice što, odnosno niš (23r (127.) 125.) + ta. Naime, i zamjenica što nastala je od zamjenice čə dodavanjem zamjenice to za pojačavanje (čə + to > čəto > čto > što).


Oblik və ima slične rezultate kao prijedlog (və) i kao prefiks (və-). Kao prijedlog oblik və može izgubiti glas ə u slabome položaju: v oficiju (21r (112.) 111., 28r (165.) 164.); glas ə, iako u slabome položaju, može zbog čakavske jake vokalnosti prijeći u prijedlog va: Va ime (1r), va nom (18v (94.) 93.). Najčešće oblik və prelazi u prijedlog u (və > v > u). Neki su primjeri: u ime dohotka (4r (8.) 8.), u volji gospodskoj (4r (9.) 9.), u ku (4v (11.) 11., 4v (12.) 12., 20v (109.) 108.), u brodih (5r (15.) 15., 20v (109.) 108.), u brodi (5r (15.) 15.), u četire dni nediljne (6v (23.) 23.), u crikvi katedralnoj (7r (23.) 23.), u običajnom mestu (7r (23.) 23.), u pismu (7v (26.) 26.), u pravdi (8r (27.) 27., 9v (32.) 32.), u tih (8r (27.) 27.), u mislih (8r (27.) 27.), biti u pomoć (8v (28.) 28.), termenali u većih pismih (9r (31.) 31.), pošešionov u velikih stvari (9r (31.) 31.), u kvaderni senjskoj (9v (32.) 32.), u vladanju (10r (35.) 35.), u tom gubi (10v (36.) 35.), ganuti u napridak potverditi (10v (36.) 35.), u termen (12r (42.) 41. x 2, 12r (43.) 42.), u tatbini (12r (43.) 42. x 2, 12v (43.) 42., 12v (44.) 43.), u takovu kazu (13r (46.) 45.), u porat (13v (51.) 50., 25r (143.) 142.), u penu (13v (52.) 51., 13v (53.) 52., 14r (55.) 54., 14v (60.) 59., 14v (61.) 60., 14v (62.) 61., 14v (63.) 62. x 2, 15r (64.) 63., 15r (65.) 64., 16r (77.) 76., 16v (78.) 77., 16v (79.)  78., 16v (80.) 79., 16v (81.) 80., 16v (82.) 81, 17r (84.) 83., 17r (85.) 84., 17v (88.) 87., 17v (89.) 88., 17v (90.) 89., 18r (91.) 90., 18r (92.) 91., 18r (93.) 92., 27v (161.) 160.), u [p]enu (18r (93.) 92.), u toverni (13v (53.) 52., 14v (64.) 63., 21r (113.) 112.), u šaki (14v (59.) 58.), u čigovoj kući (14v (61.) 60.), u čiju kuću (14v (62.) 61.), u serditosti (14v (63.) 62.), u početku (15v (70.) 69.), u vrime (15v (71.) 70., 26r (153.) 152.), u oblasti (15v (73.) 72.), u četartak (16r (74.) 73.), u svojoj kući (16v (79.) 78., 17v (90.) 89.), u ljudsko tersje (17r (87.) 86.), u gradu (18r (92.) 91.), u čem škodu (18r (94.) 93.), u mestih (20r (104.) 103.), u jurisdicioni senjskoj (20r (105.) 104.), u Svete Marije (21r (111.) 110.), u rečenoj toverni (21r (113.) 112.), u grad (21v (117.) 115., 22r (119.) 117., 22r (120.) 118., 23v (129.) 127.), u Senj (21v (117.) 115.), u Senju (22v (123.) 121.), u samih vlastel (22v (124.) 122.), u Rim (23v (130.) 128., u poštenju (26r (151.) 150.), u peršoni (26r (151.) 150.), u gradu Senju (26v (156.) 155. x 2, 27v (162.) 161., 28r (166.) 165.), u vaših privileji (26v (157.) 156.), u Gat[c]ku (27v (161.) 160.), u <svakoj i u tem u> planine (27v (161.) 160.), u portu senjskomu (27v (163.) 162.), u Modrušah (28r (165.) 164.), u Drazi senjskoj (28r (167.) 166.)… Kao prefiks oblik və- prelazi u prefiks va- zbog jake vokalnosti: vazel (< vəzel: 17r (87.) 86.), vazeto (16v (78.) 77.) i Vazmu (= Uskrs: 20r (107.) 106.) ili u prefiks u-: udriti (< vъzbiti: 23r (127.) 125.), udril (14v (60.) 59., 18r (93.) 92.), udrivši (23r (127.) 125. x 2), ulisti (< vъlaziti: 17v (88.) 87., 17v (89.) 88.), ulizal (14v (62.) 61., 17r (87.) 86.), unašal (< vъznositi: 3r (4.) 4.), upada (4v (11.) 11., 4v (12.) 12., 13v (52.) 51., 14r (55.) 54., 14v (60.) 59., 14v (61.) 60., 14v (62.) 61., 15r (65.) 64., 16r (77.) 76., 16v (78.) 77., 16v (79.) 78., 16v (80.) 79., 16v (81.) 80.), ustaju (< vъstaêti: 4v (10.) 10.), uzeti (< vъzęti: 13r (47.) 46. x 2), užgal (< vъžagati, vъžьgati: 17v (90.) 89.). Prefiks v- nije zabilježen u prijepisu Senjskoga statuta. U tome se razlikuju rezultati oblika və kao prefiksa od rezultata oblika və kao prijedloga.


Značajni su i prijedlozi s i z. Prijedlog s nalazi se u primjerima: s pomoćom g(ospodi)na Boga (1r), s ke se mogu izreći (2v (1.) 1.), s njihovimi eredi (2v (1.) 1.), s njihovimi dobri (2v (2.) 2.), s pravim načinom (3r (3.) 3.), s više toga (3r (4.) 4.), s Prokik (4v (10.) 10.), s tom pravicom (7v (25.) 25.), s mišljom (7v (26.) 26.), s pečatom rekturov (10r (35.) 34.), s poslom dvora (12v (45.) 44.), s palicom zamašitom (14v (58.) 57.), s kamikom (14v (60.) 59.), s oficijalom od dvora (18v (95.) 94.), s komuna od narokov (19r (96.) 95.), s vićnici (25v (146.) 145.), s pašami svojim (27r (157.) 156.), s mulami svojim (28r (165.) 164.), a prijedlog z u primjerima: z dopušćenje rekturov (6v (21.) 21.), z drivi (13v (51.) 50.), z [g]lave (15v (72.) 71.), z verha (27v (161.) 160.). U prvim trima primjerima moglo bi se govoriti o bezvučnom prijedlogu s koji se ispred zvučnih fonema d i [g] mijenja u zvučni prijedlog z u sandhi pojavi. Ipak, posljednji primjer pokaze da se ne mora dogoditi jednačenje po zvučnosti da bi bezvučni prijedlog s prešao u prijedlog z, nego da je prijedlog z zaseban prijedlog. 


Prednji nazal (piše se: ę , čitati: en) realizirao se kao vokal e (ę > e): ime (< imę: 1r, 4v (8.) 8.), miseca (< mêsęcь: 1r, 6r (19.) 19., 17r (86.) 85. x 3), miseci (25v (146.) 145., 25v (148.) 147., 25v (150.) 149.), knez (< kъnęӡь, kъnęzь: 23v (129.) 127., 24v (138.) 137., 26v (156.) 155., 27r (157.) 156.), kneza (1v, 22v (123.) 121., 27r (160.) 159.), knezu (28r (166.) 165.), knezovi (1v), viceknez (24v (134.) 133., 26r (151.) 150.), vicekneza (23v (131.) 130.), potknežinu (24v (136.) 135.), potknežini (28r (165.) 164.), knjeginina (< kъnęgyni: 13v (52.) 51., 18v (96.) 95.), knjeginini (13v (53.) 52.), red (< rędъ: 1v), redi (2r x 2), pinezi (< pênęzь: 18v (96.) 95., 26r (153.) 152, 28r (166.) 165.), pinezna (28r (164.) 163.), pineznu (11r (38.) 37., 28r (164.) 163.), zatim pridjevi S/svetoga (< svętъ: 1r, 6r (19.) 19., 6r (20.) 20. x 2, 16v (83.) 82., 19v (100.) 99., 26r (153.) 153.), Svetih (20r (107.) 106.), Svete (21r (111.) 110.), imenice meso (< męso: 16r (75.) 74., 28r (166.) 165.) i mesa (15v (73.) 72., 16r (74.) 73., 24v (136.) 135., 25r (144.) 143., 28r (166.) 165.), glagol u trećem licu množine prezenta gredu (< gręsti: 23v (130.) 128., 27v (161.) 160.) i glagolski prilog sadašnji izveden od toga glagola gredući (14r (54.) 53.), potom pet (< pętъ: 10v (37.) 36.), devetoga (< desętь 11v (41.) 40.), desetoga (< desętь: 10v (37.) 36.), desetinu (3v (4.) 4.), četerdesetoga (< četyre na desęte: 10v (37.) 36.) i komparativi veći (< vęĉii: 12v (44.) 43.) i većih (9r (31.) 31.) Valja naglasiti da u prijepisu Senjskoga statuta postoje dva leksema prijeti (11v (41.) 40.) i početi (11v (41.) 40.) po kojima se zaključuje da se prednji nazal ę iza palatala č, ž, i j ne mijenja u vokal a kao što je očekivano, nego u vokal e. Primjeri prijati i počati u prijepisu Senjskoga statuta nezabilježeni su. Jednako su tako nezabilježeni i ostali leksemi u kojima bi se ta pojava mogla pojaviti.

Stražnji nazal (piše se: ǫ, čitati on) reflektira se u vokal u (ǫ > u). U korijenskome morfemu ta se promjena događa u primjerima: budu (budem < bǫdǫ: 2v (1.) 1., 3r (4.) 4., 3v (6.) 6., 4r (7.) 7., 5r (14.) 14., 5r (15.) 15., 5r (16.) 16., 5v (18.) 18., 6v (21.) 21., 8r (27.) 27.), bude (3v (6.) 6., 4r (8.) 8., 6v (22.) 22., 7r (23.) 23., 7v (25.) 25., 9r (31.) 31., 10v (36.) 35., 11v (41.) 40., 12r (42.) 41., 17r (87.) 86., 17v (88.) 87.), budite (9r (31.) 31.), budi (2r x 2, 2v (2.) 2. x 2, 3r (3.) 3. x 2, 3r (5.) 5., 3v (6.) 6., 10r (35.) 34., 14r (56.) 55., 15r (66.) 65., 21r (116.) 114., 22r (119.) 117.), budući (15v (73.) 72., 17v (88.) 87.), klupe (< klǫpъ: 17r (86.) 85.), kuću (3v (6.) 6., 14v (62.) 61., 25r (144.) 143.), kuće (4r (8.) 8., 13v (53.) 52.), kućah (9v (33.) 32., 15r (66.) 65.), kući (14v (61.) 60., 16v (79.) 78., 17v (90.) 89.), kuće (26v (156.) 155.), kuća (<psl. *kǫtja: 27v (162.) 161.), muži (< mǫžь: 1v), mužaticu (16v (79.) 78.), pristupnik (< prêstǫpьnikъ: 4v (11.) 11.), pristupnika (4r (10.) 10.), pristupil (4v (11.) 11.), 4v (12.) 12, 4v (13.) 13., 5v (17.) 17., 14r (54.) 53., 17v (89.) 88.), pristupili (17v (88.) 87.), pristupilo (4v (10.) 10.), put (< pǫtь: 9v (33.) 32.), putem (14r (54.) 53.), putu (14r (55.) 54.), rukom (<psl. *rǫka; rǫka: 6v (21.) 21., 9r (31.) 31.), ruke (14v (60.) 59.), subotu (< sǫbota: 8r (27.) 27., 20r (106.) 105.), sudac (< sǫditelь: 6r (19.) 19., 13r (47.) 46., 15v (71.) 70., 26r (153.) 152., 26r (154.) 153., 28r (165.) 164., 28v (168.) 167.), sudačko (8r (27.) 27.), presuditi (8r (27.) 27.) sudu (< sǫdъ: 16r (77.) 76.), osuditi (26r (151.) 150.), osudil (28r (164.) 163.), osujen (28r (164.) 163.), suca (6r (19.) 19., 8r (30.) 30. x 2, 24v (137.) 136., 24v (138.) 137.), [sucem] (15r (69.) 68.), sucem (15v (70.) 69., 18r (91.) 90., 25r (144.) 143.), suci (15v (73.) 72., 16r (74.) 73., 24v (139.) 138., 25r (142.) 141., 25r (143.) 142., 26r (151.) 150.), sucu (27v (162.) 161.), susestva (< sǫsêdъ: 7v (26.) 26.), a u flektivnim morfemima najčešće u akuzativu jednine ženskoga roda kao npr. kuću (3v (6.) 6., 14v (62.) 61., 25r (144.) 143.), vodu (14r (54.) 53.), ženu (13r (48.) 47., 14r (56.) 55. x 2, 16v (79.) 78.) i dr.

U Senjskome statutu pojavljuje se mješoviti, ikavsko – ekavski refleks jata. Najprije se nabrajaju leksemi s ikavskim refleksom u korijenu: crikve (7r (23.) 23., 28v (167.) 166.), crikvi (< crьky, crьkъve, crьkъvi: 7r (23.) 23., 28v (167.) 166.), crikvu (16v (83.) 82.), človik (< človêkъ: 12r (42.) 41., 23v (129.) 127.), človika (4r (8.) 8., 4v (11.) 11., 6v (21.) 21., 14r (54.) 53.), človiku (4r (8.) 8.), čovik (14r (56.) 55., 22r (120.) 118.), čovika (14v (61.) 60.), dile (< dêliti: 20v (108.) 107.), divojku (< dêvica: 13r (47.) 46., 14r (56.) 55. x 2, 16v (79.) 78.), drivi (13v (51.) 50.), drivih (5r (15.) 15.), drivo (< drêvo: 27v (163.) 162.), imiti (< imêti: 4v (11.) 11., 5r (15.) 15., 5v (17.) 17., 5v (18.) 18., 6r (19.) 19., 6r (20.) 20., 7v (26.) 26., 9v (34.) 33., 10r (34.) 33., 11r (39.) 38., 10v (37.) 36., 11v (41.) 40., 13r (46.) 45., 20r (105.) 104., 25v 149.) 148., 26r (153.) 152.), kripost (1v), kriposti (1v, 6v (21.) 21.), miseca (< mêsęcь: 1r, 6r (19.) 19., 17r (86.) 85. x 3), miseci (25v (146.) 145., 25v (148.) 147., 25v (150.) 149.), mišani (22v (123.) 121.), mišanih (21r (114.) 113.), mišanu (26r (151.) 150.), napridak (10v (36.) 35.), nediljah (21r (11.) 110.), nediljne (6v (23.) 23.), nedilju (16r (74.) 73.), nerazdiljenoga (1r), obisit (12v (44.) 43.), obisiti (12v (43.) 42.), odiću (< odêênie, odêlo, odêêlo, odêênie: 21v (117.) 115.), pinezi (< pênęzь: 18v (96.) 95., 26r (153.) 152, 28r (166.) 165.), pinezna (28r (164.) 163.), pineznu (11r (38.) 37., 28r (164.) 163.), posvidoči (13r (46.) 45.), posvidočiti (12v (46.) 45., 18v (94.) 93.), potribovan (< trêbovati: 10v (36.) 35.), prid (11r (40.) 39.), prigrišil (4v (13.) 13.), pripovidal (7r (24.) 24., 7v (26.) 26.), pripovidanje (5v (17.) 17.), pripovidati (12v (45.) 44., 18v (95.) 94.), pristojeće (1r), procinjenju (1v), riči (< rêčь: 18r (91.) 90.), ričjami (18r (92.) 91., 18r (93.) 92.), side (< sêdêti: 8v (30.) 30.), sidećemu (18r (91.) 90.), sideći (8v (27.) 27.), sidećim (9v (32.) 32.), sviće (< svêtilo: 17r (85.) 84.), svidoci (13r (46.) 45.), [svidoci] (12v (45.) 44.), svidočilo (12v (46.) 45.), svidočiti (13r (46.) 45.), svidoka (13r (46.) 45.), svidokom (12v (46.) 45.), tiral (11v (41.) 40.), triba (24r (132.) 131.), umriti (< umrêti: 13r (48.) 47.), vičernje (11v (41.) 40.),  vića (5r (15.) 15., 5v (18.) 18., 6r (19.) 19., 10v (36.) 35.), viće (5v (18.) 18.), vićnici (5r (15.) 15., 6r (20.) 20., 6r (21.) 21., 20v (108.) 107., 24v (137.) 136.), vićnikov (1v), viću (7r (23.) 23.), vikovičnim (5v (18.) 18., 7v (25.) 25.), vikovičnom (2v (1.) 1.), vikovično (< vêkъ, vêčьnъ: 2r, 2v (1.) 1.), vikovičnje (2r), vridno (7r (23.) 23.), vridnosti (9r (31.) 31.), vrime (2v (1.) 1., 15v (71.) 70., 21v (118.) 116., 26r (153.) 152.), vrimen (21v (117.) 115.), zapovidi (2r x 2, 28r (166.) 165.).

Sljedeće riječi imaju ikavski refleks jata u prefiksu: pridala (27v (160.) 159.), prigrišil (4v (13.) 13.), pripovidal (7r (24.) 24., 7v (26.) 26.), pripovidanje (5v (17.) 17.), pripovidati (12v (45.) 44., 18v (95.) 94.), pristupil (4v (11.) 11.), 4v (12.) 12, 4v (13.) 13., 5v (17.) 17., 14r (54.) 53., 17v (89.) 88.), pristupili (17v (88.) 87.), pristupilo (4v (10.) 10.), pristupnik (< prêstǫpьnikъ: 4v (11.) 11.), pristupnika (4r (10.) 10.). Ikavski refleks jata nalazi se i u sufiksu: priložnom gdi (8r (27.) 27., 8v (30.) 30., 9v (33.) 32., 23r (128.) 126.), kadi (< kъdi: 19r (97.) 96.), ondi (5v (18.) 18., 21v (118.) 116.), ovdi (17v 89.) 88.), glagolskom smi (4v (11.) 11., 5v (17.) 17., 6v (23.) 23., 10v (37.) 36.), brojevnom dvi (< dъva, dvê, dvê: 11r (37.) 36., 26r (74.) 73., 27v (161.) 160.),.  

Riječi su s ekavskim refleksom u korijenu: celu (< cêlъ: 9r (31.) 31.), delu (< dêlo: 1r), let (7r (24.) 24., 7v (25.) 25.), leta (1r, 19r (100.) 99., 20v (110.) 109.), leto (< lêto = godina: 6r (19.) 19., 6r (20.) 20., 16r (74.) 73., 20v (108.) 107.), mer (25 (147.) 146.), mere (4r (9.) 9. 5v (17.) 17., 15r (64.) 65., 23v (129.) 127., 25v (147.) 146.), merom (15r (64.) 63.), meru (< mêra: 15r (65.) 64., 15r (68.) 67.), mesta (17v (88.) 87., 18v (96.) 95.), mestih (20r (104.) 103.), mesto (< mêsto: 8r (27.) 27.), susestva (< sǫsêdъ: 7v (26.) 26.), vernih (< vêrьnъ: 1v, 2r), verovana (13r (46.) 45.), verovanih (1v, 2r), verovanim (12v (46.) 45.), verovanje (26v (156.) 155.), u prefiksu: prebivaju (1r), prebivajući (20r (105.) 104.), prebivanja (< prêbyvanie: 1r), prebivati (< prêbyvati: 2v (2.) 2.), pregrišenje (16r (77.) 76.) i u priložnnom sufiksu: pred (< prêdъ: 8r (27.) 27., 12v (45.) 44., 16v (83.) 82.). 

Poznati je općeslavenski primjeri prijelaza jata u vokal a iza palatala infinitiv poslušati (< slyhêti < slyšêti < slyšati – slušati: 8r (27.) 27., 8v (30.) 30., 9r (30.) 30.). Jat se najčešće reflektira prema pravilu Mayer – Jakubinskij koje glasi: Ako jat stoji ispred t, d, n, r, l, s, z, st i zd, a iza tih fonema se nalaze a, o, u ili ø, onda se jat reflektira u vokal e. U suprotnom, refleks jata je vokal i (ê + t, d, n, r, l, s, z, st, zd + a, o, u, ø > [ê > e], inače ê > i). Od pravila se odstupa u leksemima pripovidanje, pripovidal, pristupil, pristupili, pristupilo, tiral u korist ikavskoga lika. Time se pokazuje da u prijepisu Senjskoga statuta prevladava ikavski lik. Postoji i jedan ijekavski refleks: prije (7v (24.) 24.).


U pojedinim primjerima gubi se završno i u infinitivnome nastavku. Takvi infinitivi nazivaju se apokopirani infinitivi: bitø (9r (31.) 31.), datø (12r (42.) 41.), dobitø (11v (41.) 40.), konparitø (8r (27.) 27.), kositø (23r (128.) 126.),  obisitø (12v (44.) 43.), odnetø (27r (157.) 156.), poslatø (10r (35.) 34.), stavljatø (6r (20.) 20.), zajtø (17v (89.) 88.). S druge strane, češće se pojavljuju infinitivi koji nisu apokopirani: apelati (11r (40.) 39. x 2), biti (= postojati, 1r, 2v (1.) 1., 3r (3.) 3., 5r (14.) 14., 5r (15.) 15., 5v (18.) 18., 7r (23.) 23., 8r (27.) 27., 8v (28.) 28., 8v (29.) 29., 9v (33.) 32., 15r (70.) 69., 17r (86.) 85., 20v (110.) 109., 21r (111.) 110., 21r (113.) 112., 22v (124.) 122., 26v (156. (155., 27v (162.) 161., 28r (164.) 163. x 2), činiti (5r (15.) 15., 6r (19.) 19., 6v (21.) 21., 26r (152.) 151., 26r (154.) 153.), čuvati (25v (146.) 145.), dati (8r (27.) 27., 11r (39.) 38., 12r (42.) 41., 12r (43.) 42., 16r (76.) 75.), defalkati (15v (73.) 72.), deržati (4r (10.) 10., 6r (19.) 19., 13r (47.) 46., 15v (71.) 70., 26v (154.) 153. 28v (168.) 167.), dojti (9r (30.) 30. x 2, 9v (33.) 32.), dokonjati (8v (30.) 30.), dopustiti (21r (112.) 111.), ežuminati (26v (156.) 155.), ganuti (10v (36.) 35.), gljedeti (18v (96.) 95.), hoditi (5r (15.) 15., 5v (18.) 18.), igrati (21r (113.) 112.), imati (4v (10.) 10., 6v (21.) 21., 10r (34.) 33., 11v (41.) 40., 16v (74.) 73., 23v (131.) 130., 24v (135.) 134., 25r (140.) 139., 25r (141.) 140., 25v (148.) 147., 25v (150.) 149.), imenovati (2v (1.) 1.), imiti (4v (11.) 11., 5r (15.) 15., 5v (17.) 17., 5v (18.) 18., 6r (19.) 19., 6r (20.) 20., 7v (26.) 26., 9v (34.) 33., 10r (34.) 33., 11r (39.) 38., 10v (37.) 36., 11v (41.) 40., 13r (46.) 45., 20r (105.) 104., 25v 149.) 148., 26r (153.) 152.), intrigati (4v (13.) 13.), ispeljati (19v (102.) 101.), ispuniti (10v (36.) 35.), istumačiti (2v (1.) 1.), izgubiti (12r (43.) 42., 12r / 12v (43.) 42.), iznesti (20r (106.) 105.), iznositi (3r (3.) 3.), izreći (2v (1.) 1.), kupiti (4v (12.) 12., 6v (23.) 23., 13v (49.) 48.), kupovati (5v (17.) 17., 16v (83.) 82.), nositi (15r (67.) 60.), obisiti (12v (43.) 42.), obrati (6r (19.) 19., 6r (21.) 21., 24v (137.) 136., 24v (137.) 136., 25v (146.) 145., 28v (167.) 166.), obsluževati (8r (27.) 27.), odajti (2v (2.) 2.), odgovoriti (10r (34.) 33.), odlučevati (8r (27.) 27.), ostaviti (18v (96.) 95., 28r (166.) 165.), osuditi (26r (151.) 150.), otvoriti (21r (112.) 111.), peljati (4r (9.) 9., 22r (121.) 119.), pisati (6v (21.) 21.), plaćati (3r (4.) 4., 3v (6.) 6., 12r (42.) 41., 15v (73.) 72., 21v (117.) 115., 26v (156.) 155.), platiti (3v (5.) 5., 3v (6.) 6., 4r (7.) 7., 9v (32.) 32., 9v (33.) 32., 10r (35.) 34., 11r (39.) 38., 11v (41.) 40., 12r (42.) 41., 12v (43.) 42. x 2, 12v (44.) 43., 13v (51.) 50., 19r (99.) 98., 25v (147.) 146.), početi (11v (41.) 40.), poklati (23r (126.) 124.), ponesti (3r (4.) 4.), poslušati (8r (27.) 27., 8v (30.) 30., 9r (30.) 30.), posluvati (3r (4.) 4.), postaviti (6v (21.) 21., 13r (46.) 45. x 2), posvidočiti (12v (46.) 45., 18v (94.) 93.), potpisati (26v (156.) 155.), potverditi (10v (36.) 35.), pozivati (9v (33.) 32.), pozvati (10v (36.) 35.), pravdati (8r (27.) 27.), prebivati (2v (2.) 2.), prežentati (7v (26.) 26., 9v (33.) 32.), prigljedati (5r (15.) 15.), prijeti (12r (43.) 42.), pripeljati (19r (97.) 96.), pripovidati (12v (45.) 44., 18v (95.) 94.), pripravljati (8r (27.) 27.), priti (19r (97.) 96.), prodati (3v (7.) 7., 4r (7.) 7., 6v (23.) 23., 12r (42.) 41., 19v (103.) 102.), prodavati (16r (75.) 74., 16r (76.) 75.), radovati (6v (22.) 22., 20r (105.) 104., 22v (123.) 121.), skazati (10r (35.) 34.), služiti (2v (2.) 2., 22v (123.) 121.), smisliti (2v (1.) 1.), speljati (19v (103.) 102.), stati (2v (2.) 2., 9r (31.) 31., 11r (40.) 39., 27v (161.) 160.), staviti (26v (155.) 154.), sveršiti (11v (41.) 40.), svidočiti (12v (46.) 45.), šentencijati (8r (27.) 27. x 2), tergovati (3v (6.) 6.), učiniti (9v (33.) 32., 18v (94.) 93., 18v (95.) 94.), 7r (24.) 24.), udriti (23r (127.) 125.), ulisti (17v (88.) 87., 17v (89.) 88.), umriti (13r (48.) 47.), upisati (9v (33.) 32.), urediti (1r), uzeti (13r (47.) 46. x 2), uživati (22v (123.) 121.), voziti (18v (96.) 95.), vratiti (19r (97.) 96.), 20r (107.) 106., 21v (118.) 116.), znati (27v (160.) 159.), žustati (25v (146.) 145.). Po broju primjera vidi se da su apokopirani infinitivi rjeđi od infinitiva koji čuvaju vokal i. U prijepisu Senjskoga statuta apokopiraju se i glagolski prilozi sadašnji.


Vokal i gubi se na početku pojedinih riječi u prefiksu iz- (iz- > z-): znova (11v (41.) 40., 15v (71.) 70.), zvana (3v (6.) 6., 17v (90.) 89., 19v (101.) 100.), zvan (19v (102.) 101.), zvanjskomu (12r (42.) 41.), zvanjskoj (22r (120.) 118.), zvanjski (22r (120.) 118.), ali izreći (2v (1.) 1.), iznositi (3r (3.) 3.), iznosili (3r (3.) 3.), iznose (21v (117.) 115.), iznesti (20r (106.) 105.), 20r (107.) 106., 21v (118.) 116.), izgubiti (12r (43.) 42., 12r / 12v (43.) 42.), izbil (14r (56.) 55, 14v (58.) 57., 14v (59.) 58.), izvan (17v (89.) 88., 22v (123.) 121.). Ponekad ispada i početni vokal i iz prijedloga z (iz > z): z ruke (14v (60.) 59.), z ovoga grada (21v (117.) 115.), z Ludčago (17r (159.) 158.), ali iz Kerbave (1v), iz Kerka (1v x 2), iz Senja (2v (2.) 2., 19v (103.) 102., 26 v (157.) 156.), iz nožnice (14v (63.) 62.), iz bikarije (15r (67.) 66.), iz rečene bikarije (15r (67.) 66.), iz njega (17r (87.) 86.), iz Prokik (20v (108.) 107.), iz Marke (22r (119.) 117.). 


U prijepisu Senjskoga statuta događa se i stezanje (kontrakcija) vokala u zamjenicama. Stezanje se odvija tako da ispadne intervokalno j pa se dva kratka vokala stope u jedan dugi vokal (koji > koi > ki). Najuočljivija su stezanja zamjenica ki – ka – ko – ke – ku: ki (2r x 4, 3r  (3.) 3., 3r (4.) 4., 4r (8.) 8. x 2, 4v (10.) 10. x 2, 4v (12.) 12. x 2, 6r (19.) 19., 6r (20.) 20., 6r (21.) 21., 6v (21.) 21., 6v (23.) 23., 7v (25.) 25. x 2, 8r (27.) 27. 8r (27.) 27. x 3, 9v (33.) 32. x 2, 10r (35.) 34., 10v (36.) 35. x 3, 11r (38.) 37., 11r (39.) 38., 11v (41.) 40. x 3, 12r (42.) 41. x 2, 12r (43.) 42. x 2, 12v (44.) 43., 12v (46) 45., 13v (50.) 49., 13v (51.) 50., 13v (52.) 51., 13v (53.) 52., 14r (54.) 53., 14r (55.) 54., 14r (56.) 55. x 2, 14r (57.) 56., 14v (58.) 57., 14v (59.) 58., 14v (60.) 59., 14v (62.) 61., 14v (63.) 62., 14v (64.) 63., 15r (65.) 64., 15r (66.) 65., 15v (72.) 71., 16r (77.) 76. x 2, 16r (78.) 77., 16v (80.) 79., 16v (81.) 80., 16v (82.) 81., 17r (84.) 83., 17r (85.) 84., 17r (87.) 86., 17v (88.) 87., 17v (89.) 88., 17v (90.) 89., 18r (92.) 91., 18r (93.) 92. x 2, 18r (94.) 93., 18v (94.) 93., 18v (95.) 94., 19v (101.) 100., 20v (109.) 108., 21r (112.) 111., 21v (118.) 116., 22v (124.) 122., 25v (145.) 144., 25v (146.) 145., 26r (152.) 151., 26v (155.) 154., 26v (156.) 155., 27v (163.) 162., 28r (164.) 163., 28r 8164.) 163., 28r (165.) 164.), ka (12v (45.) 44., 12v (46.) 45., 16v (83.) 82., 23r (126.) 124.), ko (3v (6.) 6. x 3, 5r (15.) 15., 7r (24.) 24., 15v (73.) 72., 16r 875.) 74., 22r (119.) 117., 22r (120.) 118., 25r (143.) 142., 25r (144.) 143., 28r (164.) 163.), ke (2v (1.) 1., 3r (3.) 3., 3r (4.) 4., 5r (15.) 16., 7v (26.) 26., 8v (30.) 30. x 2, 9r (31.) 31. x 2, 9v (33.) 32., 11r (38.) 37., 11r (40.) 39. x 2, 14r (54.) 53.), ku (1v, 3v (5.) 5., 4r (8.) 8., 4v (11.) 11., 4v (12.) 12., 7r (24.) 24., 10v (36.) 35., 13r (48.) 47., 14r (56.) 55., 16r (77.) 76., 20v (109.) 108., 24v (136.) 135.). Stegnuta je i zamjenica kih (= kojih: 3r (3.) 3., 13r 846.) 45.). Nestegnute su zamjenice: koji (1v 2r, 4v (10.) 10., 7v (25.) 25., 27r (157.) 156.), koja (7v (25.) 25.), komu (2v (2.) 2., 4r (8.) 8. 11v (41.) 40. x 2, 12v (45.) 44., 12v (45.) 44., 22v (123.) 121.), koju (2v (1.) 1.), koga (3v (7.) 7., 4r (9.) 9., 4v (11.) 11., 6v (21.) 21., 10v (36.) 35., 12v (46.) 45., 18r (93.) 92., 18v (96.) 95.). U jednome primjeru zamjenici komu (ili kome) često je apokopiran zadnji vokal: kom (7v (26.) 26.). U prijepisu Senjskoga statuta pojavljuju se i zamjenice kojima je umetnut vokal o u zadnji slog čime postaju trosložne: kakove (7r (24.) 24., 11r (39.) 38.), kakovu (10v (36.) 35., 11v (41.) 40., 16v (83.) 82.), 17v (89.) 88., 18v (95.) 94., 23r (125.) 123.), kakovo (7v (26.) 26., 28r (164.) 163.). Postoje i primjeri poput nikakove (6v (21.) 21.) i nikakover (9r (31.) 31.).


Valja istaknuti vokalsku promjenu vokala o u vokal u (o > u): kuliko (3r (4.) 4., 19v (101.) 100., 20v (108.) 107.) uz koliko (2v (1.) 1., 3r (4.) 4., 3v (5.) 5., 4v (11.) 11., 4v (12.) 12. x 2, 4v (13.) 13., 5v (17.) 17., 8r (27.) 27., 12r (42.) 41., 14r (54.) 53., 14r (55.) 54., 17r (87.) 86., 21v (118.) 116.) i nikoliko (5r (14.) 14.), tuliko (3r (4.) 4., 19v (101.) 100., 20v (108.) 107.) uz toliko (3r (4.) 4., 3v (5.) 5., 4v (12.) 12. x 2, 4v (13.) 13., 8r (27.) 27., 12r (42.) 41., 19v (101.) 100.), tulikaj (27v (161.) 160.) uz tolikaj (10r (35.) 34.), tulikajše (1v, 2r, 13v (53.) 52., 20r (104.) 103., 20v (109.) 108., 21v (116.) 114., 22r (119.) 117., 23r (127.) 125., 26r (155.) 154.) uz tolikajše (21v (118.) 116.). Promjena vokala u u vokal o zahvaća imenice Bartula (1v x 2), rektur (21r (112.) 111.), rektura (6v (21.) 21.), rekturu (28r (166.) 165.), rekturi (5v (18.) 18., 6r (19.) 19., 6r (20.), 6r (21.) 21., 7v (27.) 27., 8v (27.) 27., 20v (108.) 107.), ali rektora (7v (26.) 26.), rektorom (1v), rektorov (8r (29.) 29., 11r (40.) 39.), prilog kuntinano (7r (24.) 24.,), kuntinoma (7r (25.) 25., kuntino (22v (123.) 121), zatim leksemi kunfinih (10r (35.) 34.) i kunfini (< rom. confine: 27r (159.) 158.), ali konfini (26v (157.) 156.). Isto se događa u glagolskim pridjevima radnim kuntradikal (7v (26.) 26.) i kumparil (9v (33.) 32.), ali infinitiv glasi konparit (8r (27.) 27.). Ta je promjena u pismu najvjerojatnije potaknuta utjecajem zatvaranja vokala o u govoru prema vokalu u. Zatvaranje je prisutno i u zamjenici unaki (9r (31.) 31.). Sudac Vuk Ručić bilježi zatvaranje vokala o vokalom u. Vokal o našao se ispred nazala n koji potiče zatvaranje vokala.  U imenici kanciler (8v (28.) 28.), odnosno kancilera (6r (21.) 21., 11v (41.) 40.) vokal e mijenja se u vokal i (tal. cancelliere). U imenicama toverne (< tal. taverna = krčma, gostionica, birtija: 16v (78.) 77.),  toverni (13v (53.) 52., 14v (64.) 63., 21r (113.) 112.), tovernu (13v (52.) 51., 16r (76.) 75., 21r (112.) 111.), tovernar (16r (76.) 75.), tovernara (16v (80.) 79.), tovernaru (21r (112.) 111.) i posvojnome pridjevu tovernarovoj (16v (80.) 79.) vokal o se, ako je nenaglašen, razvija od romanskoga a (Šepić: 18.). Bez provođenja promjena i redukcije vokala pronalazi se npr. glagolski pridjev radni akužal (< tal. accusare = optužiti: 12v (46.) 45.). Takve promjene vokala događaju se najčešće u riječima stranoga, romanskoga (i talijanskoga) podrijetla.


Uzmu li se glagoli u infinitivu npr. iznesti (20r (106.) 105.), 20r (107.) 106., 21v (118.) 116.) i iznositi (3r (3.) 3.) vidi se da se u prijepisu Senjskoga statuta javlja i vokalska promjena nazvana prijevoj.


Slogotvorno se  redovito pojavljuje s nekim popratnim vokalom (V + ). Taj vokal je u većini slučajeva e: četerdesetoga (10v (37.) 36.), četerti (12r (42.) 41.), četvertek (8r (27.) 27.), deržal (15r (66.) 65.), deržanju (2v (1.) 1.), deržati (4v (10.) 10., 6r (19.) 19., 13r (47.) 46., 15v (71.) 70., 26v (154.) 153., 28v (168.) 167.), deržeći (14v (59.) 58., 15r (68.) 67.), Kerbave (1v), Kerčkoga (1v), Kerka (1v x 2), Kerstitelja (16v (83.) 82), kerškoga (1v, 2r), najpervo (2v (1.) 1., 23v (130.) 128. x 2, 23v 8131.) 130.), neoveršivši (7r (23.) 23.), obderžano (7v (24.) 24.), odveršanju (18r (94.) 93.), operskimi (17v (88.) 87.), perskal (14r (54.) 53.), perva (15v (70.) 69.), pervi (7r (23.) 23., 10r (34.) 33.), perviki (23v (130.) 128.), pervo (8v (30.) 30., 21r (112.) 111.), pervu (12v (43.) 42.), potverditi (10v (36.) 35.), serditosti (14v (63.) 62.), skerb (1v, 2r), skercaju (23v (130.) 128.), smert (10r (34.) 33.), smerti (10r (34.) 33.), sverši (21r (111.) 110.), sveršiti (11v (41.) 40.), tergovati (3v (6.) 6.), tergovce (18r (93.) 92.), tergovci (13v (49.) 48., 22v (122.) 120.), tergovin (3r (3.) 3., 3r (4.) 4., 21v (117.) 115.), tergovine (3r (4.) 4., 3v (7.) 7., 17v (89.) 88., 19r (99.) 98., 20r (104.) 103., 20r (107.) 106., 21v (117.) 115., 22r (120.) 118., 22v (121.) 119., 28r (165.) 164.), tergovinu (3r (3.) 3., 5v (17.) 17., 16v (83.) 82., 17v (89.) 88., 20r (104.) 103.), tersje (17r (87.) 86.), teršin (27r (159.) 158.), ter[ž]ca (16v (81.) 80.), teržicu (16v (81.) 80.), uzderžanje (2r x 2), uzderžanjem (11r (39.) 38.), uzderži (26v (157.) 156.), verh (16v (157.) 156., 27r (157.) 156.), verha (18r (94.) 93.), verhu (1v, 14r (54.) 53. x 2), versti (14r (56.) 55.), vertlari (5r (14.) 14.), veržen (7v (24.) 24.). Rjeđe uz slogotvorno r dolazi popratni vokal a: četvartak (16r (74.) 73.), darži (15r (65.) 64.), omarmnjal (18r (92.) 91.), parvo (13v (49.) 48., 23r (128.) 126.), targovini (5r (16.) 16.). Leksemi četvrtak, držati, prvo i trgovina pojavljuju se u prijepisu Senjskoga statuta s oba popratna vokala (a i e) uz slogotvorno . U imenici crkva: crikvi (< crьky, crьkъve, crьkъvi: 7r (23.) 23., 28v (167.) 166.), crikve (7r (23.) 23., 28v (167.) 166.) i crikvu (16v (83.) 82.) vokal i nastao je od jata prema pravilu Mayera i Jakubinskog  (crêkve > crikve) te on postaje nositelj sloga pa nije potrebno uz slogotvorno  dodavati popratni vokal.


Kao i refleks stražnjega nazala ǫ i slogotvorno  redovito se reflektira u vokal u ( > u): puk (< plk < plъkъ: 1r) i puka (27r (160.) 159.), a od tuda provođenjem jotacije nastaju imenice pučanin (5v (17.) 17., 9r (32.) 32., 11v (41.) 40. x 2, 14r (57.) 56.), 19r (99.) 98., 19r (100.) 99., 19v (101.) 100., 19v (103.) 102., 20r (105.) 104., 21v (116.) 114., 21v (118.) 116., 22r (119.) 117., 22r (120.) 118., 23v (127.) 125., 23v (129.) 127., 27v (163.) 162.), pučanina (4v (11.) 11., 14r (57.) 50., 14v (58.) 57., 14v (60.) 59.), pučaninu (4r (8.) 8., 8v (29.) 29., 11v (41.) 40.), pučani (5r (16.) 16., 18v (96.) 95., 19v (104.) 103.), pučanov (9v (33.) 32., 20v (109.) 108, 22v / 23r (125.) 123., 23r (128.) 126.), pučane (23r (130.) 128., 26r (152.) 151.) i provođenjem palatalizacije pridjev pučki (26r (153.) 152.) te pridjevi sa suglasničkim skupom šk: kerškoga (1v) i puški (28v (168.) 167.). U skupinu sa zamjenom slogotvornoga  u vokal u spadaju i sljedeći primjeri: dug (< dlg < dlъgъ: 16r (77.) 76.), duga (11v (41.) 40. x 2), dugov (15v (71.) 70.), dugovanjih (8r (27.) 27.), dužniku (11v (41.) 40.), dužan (3v (5.) 5., 3v (6.) 6., 3v (6.) 6., 11v (41.) 40. x 4, 12r (42.) 41., 26r (154.) 153., 28r (166.) 165.), dužni (3r (4.) 4., 3v (6.) 6., 4r (7.) 7., 5v (18.) 18., 8r (27.) 27., 18v (96.) 95., 21r (114.) 113., 21v (117.) 115., 26r (154.) 153.), dužnih (6v (22.) 22.), dužnost (8v (28.) 28.), dužno (18r (93.) 92.), dužine (4r (9.) 9.). Milan Moguš pronalazi prijelazno stanje u refleksu slogotvornoga  (l > ul > u) u onomastičkom nazivu: „Poznato je da toponimi kao spomenici ljudskoga pamćenja, čuvaju najduže prvotni oblik. Ovdje je bitno da je u sva tri obliko ovoga lokaliteta [Županjol, M.Š.] zapisana riječ hum, odnosno dva puta hulm. Radi se o staroj imenici hmъ (= brežuljak, glavica) koja se sve do 14. stoljeća čuvala u takvu obliku, a onda je središnje  (tzv. vokalno ), počelo prelaziti u ul odnosno u u. (...) Međutim, hrvatski tekst iz godine 1701. ima na dva mjesta samo županov i župana (bez hum i hulm), dok je na trećemu mjestu sasvim pravilan oblik hulm prenesen u nejasam kulm.“ (Moguš 1988: 53) 



Suglasnik l čuva se u finalnome položaju glagolskoga pridjeva radnog muškoga roda domaćega i stranoga podrijetla: akužal (12v (46.) 45.), aplikal (27r (157.) 156.), bil (= biti, postojati, 11v (41.) 40., 21r (112.) 111.), bil (= biti, udarati, 14r (56.) 55.), bival (26v (156.) 155. x 2), činil (10v (36.) 35.), čul (5v (18.) 18.), dal (11v (41.) 40., 16v (82.) 81.), deržal (15r (66.) 65.), dopustil (11v (41.) 40.), došal (13v (51.) 50.), hotil (8r (27.) 27., 10r (35.) 34., 10v (35.) 36.), htil (9v (33.) 32. x 2), igral (13v (53.) 52.), imal (7r (24.) 24., 12v (43.) 42.), imil (11v (41.) 40.), izbil (14r (56.) 55, 14v (58.) 57., 14v (59.) 58.), 14v (61.) 60., 16v (79.), 78., 16v (80.) 79., 16v (81.) 80.), konfesal (11v (41.) 40.), kontradikal (7v (26.) 26.), kumparil (9v (33.) 32.), kupil (4r (8.) 8., 24v (136.) 135., 15v (73.) 72.), mogal (9r (30.) 30. x 2, 18v (94.) 93.), 10r (35.) 36.), našal (12r (43.) 42.) x 2, 12v (43.) 42., 12v (44.) 43., 17r (85.) 84.), omarmnjal (18r (92.) 91.), općutil (18r (94.) 93.), opsoval (18r (92.) 91.), perskal (14r (54.) 53.), pisal (6r (21.) 21.), platil (11v (41.) 40., 12r (42.) 41.), pokupil (17r (84.) 83.), pomakal (14v (63.) 62.), pozval (10v (36.) 35.), pravdal (10v (36.) 35.), prigrišil (4v (13.) 13.), pripovidal (7r (24.) 24.), pristupil (4v (13.) 13., 14r (54.) 53.), prišal (10v (36.) 35. x 2), privezel (17v (89.) 88.), prodal (4r (8.) 8.), prodaval (13v (52.) 51.), prolijal (14r (55.) 54.), protestiral (18r (94.) 93., 18v (94.) 93.), ranil (14r (57.) 56.), rekal (18r (91.) 90.), siloval (13r (48.) 47.), učinil (7r (24.) 24., 11v (41.) 40. x 2, 13v (50.) 49.), udril (14v (60.) 59., 18r (93.) 92.), ukazal (10v (36.) 35., 25v (145.) 144.), ulizal (14v (62.) 61., 17r (87.) 86.), unašal (3r (4.) 4.), užgal (17v (90.) 89.), užival (7v (25.) 25. x 2), vazel (17r (87.) 86.), vidil (18v (95.) 94.), zašal (16r (78.) 77.), zatajal (16r (77.) 76.), znel (15v (72.) 71.). Jednako tako suglasnik l u finalnome položaju čuva se i u nekih imenica, najčešće stranoga podrijetla: Apustol (7r (23.) 23.), oficijal (6v (22.) 22.), , zatim u imenici obitel (15v (73.) 72., 20r (107.) 106.) nakon provedene depalatalizacije i u količinskome prilogu pol (3v (5.) 5.). Prijepis Senjskog statuta dosljedan je u tome da se u završnome položaju l u glagolskih pridjeva radnih ne vokalizira, odnosno nema zamjene l u vokal o (- l > - o).  


Refleks praslavenskoga *t´ je ć, npr. kuću (3v (6.) 6., 14v (62.) 61., 25r (144.) 143.), noć (5r (5.) 5.).

Refleks praslavenskoga *d´ je j što je i očekivano za čakavsko narječje. Fonem j upotrebljava se umjesto starijeg dj. Refleks *d´ nalazi se u pridjevu tujih (4v (12.) 12.), glagolskim pridjevima: narejene (1v), narejeni (16r (74.) 73.), osujen (28r (164.) 163.), osvajen (13r (46.) 45.), oškojen (12v (43.) 42.), rojena (1r), rojenoga (1v), prijedlogu meju (20v (108.) 107.) i imenici grozje (17r (87.) 86.). Milan Moguš navodi i imenicu evanjelje, no ta imenica nije potvrđena u prijepisu Senjskoga statuta (Moguš 1988: 54). U prijepisu Senjskoga statuta nema izuzetaka od ovoga pravila.


Fonem h zabilježi se u prijepisu Senjskoga statuta. U rijetkim se slučajevima gubi: øtijući (19v (102.) 101., 19v (103.) 102.). U intervokalnome položaju, tj. u položaju između dvaju vokala, od kojih prvi obavezno mora biti u, konsonant h ne prelazi u v po jednadžbi uHV > uVV: Duha (1r), neposluha (9v (33.) 32.) neposluhom (17r (85.) 84.), sohe (12v (43.) 44.), Suhe (27r (159.) 158.), suhu (3v (5.) 5., 21v (117.) 115., 22r (121.) 119.), uho (12r (43.) 42.).


U pojedinim leksemima primjećuje se depalatalizacija: obitel (15v (73.) 72., 20r (107.) 106.) i plusku (16v (82.) 81.) gdje lj prelazi u l (lj > l). Adrijatizam m u n (m > n), koji bi se trebao nalaziti u nepromjenjivim riječima i gramatičkim morfrmima, nije se primijetio: s tom pravicom (7v (25.) 25.), s mišljom (7v (26.) 26.)…


Zamjena ž za r u intervokalnom položaju po shemi VžV > VrV primijećena je u prijepisu Senjskoga statuta. Ta se promjena naziva rotacizam. U nekim primjerima završni je vokal ispao nakon provedenoga rotacizma: godar (5v (18.) 18., 8v (27.) 27., 12v (44.) 43., 13v (51.) 50., 14r (55.) 54., 14r (56.) 55., 16r (77.) 76. x 2, 16r (78.) 77., 16v (79.) 78.,  16v (80.) 79., 16v (82.) 81., 17r (84.) 83., 17r (85.) 84., 17v (90.) 89., 18r (91.) 90.), godir (2v (2.) 2., 4v (10.) 10., 7v (25.) 25., 8r (27.) 27., 8v (30.) 30., 9r (31.) 31., 9v (33.) 32., 10v (36.) 35., 12r (43.) 42., 14r (54.) 53., 16v (77.) 76., 23r (128.) 126., 26v (155.) 154.), nigdor (4r (10.) 10., 4v (12.) 12., 6v (21.) 21., 6v (23.) 23., 11r (40.) 39., 16v (83.) 82.), ništar (3v (6.) 6., 6v (21.) 22., 7v (23.) 23., 11r (37.) 36., 13r (47.) 46., 13v (49.) 48., 18v (95.) 94., 19v (101.) 100.), poništar (15v (71.) 70.), ter (9v (33.) 32., 10v (36.) 35. x 2, 13r (46.) 45., 14r (56.) 55., 16r (77.) 76., 18r (94.) 93., 23r (127.) 125.), dok je u nekima ostao i nakon provedene promjene: more (6v (21.) 21., 7r (24.) 24., 13r (47.) 46.), 21r (112.) 111., 21r (113.) 112., 23r (126.) 124.), morete (27v (160.) 159.), tere (17v (88.) 87.), nikomure (7v (25.) 25.). U navedenim primjerima završni samoglasnik ispao je nakon što se dogodio rotacizam. Primjer godi (8r (27.) 27.) potvrđuje da promjena ide i dalje. U tom primjeru otpada i finalno r nastalo rotacizmom. U hrvatskome standardnom jeziku ostalo je samo god ispadanjem završnoga, kratkoga i nenaglašenoga vokala i. Leksem god potvrdio se i u prijepisu Senjskoga statuta: god (4r (11.) 11.).


Još je potrebno nešto zabilježiti o nekim suglasničkim skupovima. U prijepisu Senjskoga statuta metateza ili zamjena skupa jt u skup tj (jt > tj) ne događa se u infinitivu: dojti (9r (30.) 30. x 2, 9v (33.) 32.), odajti (2v (2.) 2.), zajt (17v (89.) 88.). Milan Moguš navodi da se zadržavanje suglasničke skupine ne provodi u prezentu: dojde, no takav primjer nepotvrđen je u prijepisu Senjskoga statuta (Moguš 1988: 55). Nalazi se samo infinitv dojti tri puta, dok je prezent toga glagola nezabilježen.


Prijepis Senjskoga statuta pokazuje da se u pojavljuje skup šć i skup št. Primjeri su za skup šć: dopušćenih (1v), dopušćenja (4v (13.) 13.), dopušćalo (5v (18.) 18.), dopušćenje (6v (21.) 21., 7r (23.) 23.), pišćence (17r (84.) 83.), sidališća (17r (86.) 85.), a primjeri za suglasnički skup št sljedeći: Štefan (1r), Štefana (1v), poštenje (5v (18.) 18.), poštenju (26r (151.) 150.), poštenu (13r (48.) 47., 14r (56.) 55.), nepošten (14r (56.) 55.), fruštati (12r (43.) 42.), meštri (15r (14.) 14.), meštrov (4v (12.) 12). Primjer keršćen koji navodi Moguš nije se potvrdio u prijepisu Senjskoga statuta (Moguš 1988: 55). Osim toga, uporaba šćakavizma prevladava.


Metateza sonanta dogodila se u suglasničkome skupu vs koji je potom prešao u skup sv u mnogobrojnim zamjenicama (vs >sv): svaka (9r (31.) 31.), svake (2r x 2, 3v (1.) 1., 8r (27.) 27., 21v (116.) 114., 22r (120.) 118., 23r (125.) 123., 25r (144.) 143.), svaki (2v (2.) 2., 3r (3.) 3., 3r (4.) 4., 3r (5.) 5., 3v (7.) 7., 4r (9.) 9., 4v (11.) 11., 15v (71.) 70., 16r (76.) 75., 16v (82.) 81., 17r (88.) 87., 17v (89.) 88., 19r (99.) 98., 19r (100.) 99., 19v (102.) 101., 19v (103.) 102., 20r (105.) 104., 21r (112.) 111., 22r (119.) 117., 23r (126.) 124., 25r (139.) 138., 25r (140.) 139., 25r (141.) 140., 25v (148.) 147., 25v (150.) 149., 27v (163.) 162., 28r (165.) 164., 28r (166.) 165.), svakih (2v (1.) 1., 3r (4.) 4. x 2, 4r (9.) 9., 6v (22.) 22., 19r (100.) 99.), svako (6r (19.) 19., 13r (47.) 46., 16r (77.) 76., 20v (108.) 107., 28v (168.) 167.), svakoga (3r (4.) 4., 3v (5.) 5., 4r (10.) 10., 5v (17.) 17., 10v (37.) 36., 25v (145.) 144.), svakoj (27v (161.) 160.), svakomu (8r (27.) 27., 16r (75.) 74., 16r (76.) 75., 28r (166.) 165.), svaku (3v (5.) 5., 5r (15.) 15., 6r (19.) 19., 15v (73.) 72., 16r (74.) 73., 20r (106.) 105., 24v (136.) 135.), sve (6v (22.) 22., 11v (41.) 40., 17r (84.) 83., 19r (97.) 96., 21v (118.) 116., 22v (123.) 121., 25v (147.) 146., 26r (153.) 152.), svega (2v (1.) 1.), svih (2v (1.) 1. x 3, 3r (3.) 3., 3r (4.)4. x 2, 6v (22.) 22., 9r (31.) 31., 17v (88.) 87., 18v (96.) 95., 20r (107.) 106.), svoga (3v (6.) 6., 10v (36.) 35., 11v (41.) 40. x 2, 19r (97.) 96.), svoje (3v (7.) 7., 10v (36.) 35., 15v (71.) 70., 16v (79.) 78., 18r (93.) 92., 22r (120.) 118., 22v (123.) 121.), svoji (18r (93.) 92.), svojih (3r (3.) 3., 3r (4.) 4., 15r (66.) 65.), svojim (3r (4.) 4., 21v (118.) 116., 27r (157.) 156., 28r (165.) 164.), sv[oj]im (17v (90.) 89.), svojoj (16v (79.) 78., 17v (90.) 89., 36v (154.) 153., 27r (157.) 156.), svoju (3v (6.) 6., 11v (41.) 40., 15v (73.) 72., 18v (95.) 94., 23r (126.) 124., 25r (143.) 142.), svome (10r (34.) 33., 18r (94.) 93.), svomu (11v (41.) 40.). Riječi sa suglasničkim skupom vs u prijepisu Senjskoga statuta ne postoje. Dakle, upotrebljava se isključivo suglasnički skup sv. Jedan primjer ipak odstupa od toga: vas (26v (157.) 156.).


Jednako tako, čuva se i suglasnički skup gd: gdo (7r (24.) 24., 7v (26.) 26., 10v (36.) 35.), gdi (8r (27.) 27., 8v (29.) 29., 9v (33.) 32., 23r (128.) 126.), ne[gdi] (13v (53.) 52.), nigdor (4r (10.) 10., 4v (12.) 12., 6v (21.) 21., 6v (23.) 23., 11r (40.) 39., 16v (83.) 82.),.


Primjer je za skup pt pridjev ežempt (3r (5.) 5.), ežempti (2v (1.) 1., 5r (14.) 14., 21v (116.) 114.).


Suglasnički skup čl (starije stanje) dobro se čuva, mada postoji prelazak skupa čl u l (čl > čø). Tako supostoje oblici človik (< človêkъ: 12r (42.) 41., 23v (129.) 127.), človika (4r (8.) 8., 4v (11.) 11., 6v (21.) 21., 14r (54.) 53.), človiku (4r (8.) 8.) s jedne strane i čovik (14r (56.) 55., 22r (120.) 118.), čovika (14v (61.) 60.). Čuvanje je skupa čl češće. 


U suglasničkim skupovima dc i tc gube se dentali d i t (dc > c i tc > c). Za pojednostavljivanje skupa dc primjer je imenica sudac: suca (6r (19.) 19., 8r (30.) 30. x 2, 24v (137.) 136., 24v (138.) 137.), [sucem] (15r (69.) 68.), sucem (15v (70.) 69., 18r (91.) 90., 25r (144.) 143.), suci (15v (73.) 72., 16r (74.) 73., 24v (139.) 138., 25r (142.) 141., 25r (143.) 142., 26r (151.) 150.), sucu (27v (162.) 161.), a za pojednostvljivanje skupa tc imenica otac: oca (1r). Za razliku od skupa dc, suglasnički skup dsk nikada ne gubi dental d: gospodskim (3r (4.) 4., 3v (5.) 5.), gospodskom (4r (7.) 7.), gospodskoj (4r (9.) 9.), gospodske (4v (10.) 10.), gospodsko (5v (18.) (18.), gradske (5r (15.) 15.), gradsko (5v (18.) 18.), ljudsko (17r (87.) 86.). Primjeri za skup suglasnički tsk i svr nepotvrđeni su. Slično kao i sa skupom dsk je i sa skupom tst u kojemu se ne gubi prvo t: bogatstvo (26v (155.) 154.).


Leksemi gljedeti (18v (96.) 95.), kljicalo (7r (24.) 24.), kljič (6v (23.) 23., 7r (23.) 23. x 2) i prigljedati (5r (15.) 15.) prikazuju promjenu skupova gl i kl u glj i klj (gl > glj, kl > klj). Milan Moguš kaže da ta promjena upućuje na karakteristike koje dokazuju senjsku provenijenciju prijepisa Senjskoga statuta (Moguš 1988: 55).


Ukratko, najvažniji su zaključci za fonologiju prijepisa Senjskoga statuta:

1. Glas ə daje vokal a (ə > a).

2. Zamjenica ča dokazuje da se radi o čakavskome narječju.

3. Vokalizacija glasa ə u slabome položaju pokazuje postojanje tzv. čakavske jake vokalnosti.

4. Oblik və kao prijedlog (və) realizira se kao v, va ili u.

5. Oblik və kao prefiks (və-) realizira se kao va ili u.

6. Prednji nazal ę  realizirao se u vokal e (ę > e).  

7. Prednji nazal ę iza palatala č, ž, i j ne mijenja se u vokal a (j, č, ž +  ę > a): prijeti, početi.
8. Stražnji nazal ǫ  reflektira se u vokal u (ǫ > u).

9. Prisutan je miješani, ikavsko - ekavski refleks jata po pravilu Mayer – Jakubinskij s prevagom ikavskih likova.

10. U prijepisu Senjskoga statuta postoje apokopirani infinitivi. Oni su rjeđi od potpunih infinitiva.

11. U prijepisu senjskoga statuta događa se kontrakcija zamjenica (ki – ka – ko – ke – ku).

12. Javlja se i vokalska promjena vokala o u vokal u (o > u) koja je vjerojatno posljedica bilježenja zatvaranja vokala o prema vokalu u.

13. U prijepisu Senjskoga statuta postoji prijevoj.
14. Uz slogotvorno  redovito se nalazi popratni vokal. Taj je vokal najčešće vokal e.

15. Slogotvorno  redovito se reflektira u vokal u ( > u). Dakle, refleks ǫ i  isti je.
16. Završno l čuva se u muškome rodu glagolskog pridjeva radnog i imenica.

17. Fonem h zabilježen je u prijepisu Senjskoga statuta. U rijetkim se slučajevima gubi. U intervokalnome položaju iza vokala u fonem h ne prelazi u v (uHV > uvV).

18. Refleks praslavenskoga *t´ je ć.

19. Refleks praslavenskoga *d´ je j.

20. U pojedinim primjerima primjećuje se depalatalizacija.

21. Rotacizam postoji u prijepisu Senjskoga statuta (VžV > VrV).

22. Metateza u suglasničkom skupu jt ne događa se u infinitivu (jt > tj).

23. Postoji skup šć nastao kao refleks skupa *sk`/ *st` (šćakavizmi).

24. Metateza se uvijek provela u suglasničkom skupu vs (vs > sv).

25. Suglasnički skup čl još se uvijek dobro čuva. Katkada prelazi u č (čl > čø).

26. Suglasnički skupovi gd i pt dobro se čuvaju.

27. Suglasnički skupovi dc i tc gube dentale d i t (dc > c, tc > c).

28. Iz suglasničkoga skupa dsk ne ispada dental d.
2.2. Morfološka raščlamba


Za razumijevanje morfologije prijepisa Senjskoga statuta najprije će se proučiti flektivni morfovi imenica i glagola, a potom i ostale promjenjive i nepromjenjive vrste riječi. Istaknut će se važniji i značajniji padeži te važnije morfološke osobitosti.


Morfologija prijepisa Senjskoga statuta ne čuva mnogo starine. Pronalaze se mlađi oblici flektivnih morfova kakvi postoje i u sklonidbama u hrvatskome standardnom jeziku. Već na početnim stranicama Senjskoga statuta može se steći približna predodžba o oblicima imenica i pridjeva. Nominativ imenica muškoga roda jednine ima, očekivano, flektivni morf –ø: pukø (1r), g(ospo)dinø (1v), pučanin (9r (32.) 32., 11v (41.) 40. x 2, 14r (57.) 56., 19r (100.) 99., 19v (101.) 100., 19v (103.) 102., 23v (129.) 127., 27v (163.) 162.), žitak (22r (120.) 118.), a nominativ jednine imenica srednjega roda flektivni morf –o: selo (20v (108.) 107.), vino (20v (110.) 109. x 2, 21r (111.) 110., 21r (113.) 112.). Genitiv muškoga i srednjega roda jednine fobiva flektivni morf –a: oca (1r), sina (1r), duha (1r), Leta (1r), miseca (1r), maja (1r), nastojanja (1r), grada Senja (1v, 2r), gospodina Boga (1r), gospodina Bartula (1v), Vinodola (1v), vikara (1v), g(ospodi)na Lovrenca (1v), Ivana iz Kerka i gospodina Pavla iz Kerka (1v), dvima (…) gospodina Štefana viteza vikara (1v), tributa (2v (2.) 2.), plaćanja (3r, 20r (106.) 105.), janca (3v (5.) 5.), kozlića (3v (5.) 5.), vina (3v (6.) 6.), dohotka (3v (6.) 6., 4r (8.) 8.), človika (4r (8.) 8.), dobra (4r (8.) 8.), dopušćenja  (4v (13.) 13), prestupnika (5v (17.) 17.), mesta (18v (96.) 95.), leta (20v (110.) 109.). U dativu jednine zabilježen je flektivni morf –u: pučaninu (4r (8.) 8., 8v (29.) 29., 11v (41.) 40.), človiku (4r (8.) 8.), aversariju (10r (34.) 33.), notaru (11r (38.) 37.), pristavu (11r (39.) 38.), dvoru (11v (41.) 40., 13v (50.) 49.), pučaninu (11v (41.) 40.), potknežinu (24v (136.) 135.), vikaru (24v (136.) 135.), gradu (27r (157.) 156., 27v (160.) 159.), razlogu (27r (160.) 159.), rektoru (28r (166.) 165.), gospodinu knezu (28r (166.) 165.). U akuzativu muškoga roda jednine imenica dobiva flektivni morf –ø: fermacion (1r), pomnjost (1v), red (1v), način (1v), deliberacion (1v, 2r), strah (6r (19.) 19.), kontrat (7r (24.) 24.), napridak (10v (36.) 35.), grad (22r (119.) 117., 22r (120.) 118., 23v (129.) 127.), a imenica srednjega roda morfove –o ili –e ovisno o palatalnosti osnove: leto (6r (19.) 19., 6r (20.) 20., 16r (74.) 73., 20v (108.) 107.), vino (13v (52.) 51., 15r (64.) 63., 16r (76.) 75., 16v (78.) 77., 16v (79.) 78.), blago (19v (102.) 101.), sočivo (22r (120.) 118.), drivo (27v (163.) 162.), zlo (28r (164.) 163.), meso (28r (166.) 165.); odlučenje (1v, 2r), pripovidanje (5v (17.) 17.), življenje (21v (117.) 115.), pečatjenje (28v (168.) 167.). Akuzativ jednine imenica u ovim je primjerima jednak nominativu jednine. Budući da je akuzativ jednine u leksemu pučanina (14r (57.) 56., 14v (58.) 57., 14v (60.) 59.) jednak genitivu jednine s flektivnim morfom –a, može se reći da prijepis Senjskoga statuta poznaje kategoriju živosti jer je za neživo A = N, a za živo A = G. U lokativu muškoga i srednjega roda jednine imenice imaju flektivne morfove –u kao i u dativu jednine: miru (1r), delu i meritanju (1r), procinjenju (1v), zakonu (1v, 1r), (gradu) Senju (2r), deržanju (2v (1.) 1.), moru (3v (3.) 3., 3v (5.) 5., 4r (7.) 7., 5r (16.) 16., 18v (96.) 95., 19v (103.) 102. x 2, 21v (117.) 115. x 2, 21v (118.) 116., 22r (121.) 119.), suhu (3v (5.) 5., 21v (117.) 115., 22r (121.) 119.), citimeru (7r (23.) 23.), mestu (7r (23.) 23.), viću (7r (23.) 23.), pismu (7v (26.) 26.), mandatu (7v (26.) 26.), statutu (8r (27.) 27.), zakonu (8r (27.) 27., 9r (30.) 30., 9r (32.) 32., 11v (41.) 40., 21v (117.) 115., 26v (155.) 154.), dvorniku (8v (29.) 29.), banku (8v (30.) 30., 9r (30.) 30.), oficijalu (9v (33.) 32.), vladanju (10r (35.) 34.), početku (15v (70.) 69.), menud (20v (110.) 109., 21v (111.) 110.), zvonjenju (21r (111.) 110.), oficiju (21r (112.) 111., 28r (165.) 164.), poštenju (26r (151.) 150.), deskrecionu (26v (155.) 154., 28r (164.) 163.), portu (27v (163.) 162.), gradu (28v (166.) 165.). Morf –om, koji se nalazi u lokativu jednine muškoga roda: rektorom (1r), vjerojatno je pogreška Vuka Ručića. U jednome primjeru pronalazi se i flektivni morf –o: (biti na) mesto (8r (27.) 27.) gdje sintaktički lokativ ima oblik akuzativa (Kuzmić 2007: 22) . Flektivni morf –u najmlađi je morf koji se može pojaviti u lokativu. U muškome i srednjemu rodu instrumentala jednine imenice imaju morf –om: načinom (1r), zakonom (1r), zvonom (1r), ostankom (2v (1.) 1.), palicom (11v (58.) 57.), kamikom (14v (59.) 58., 14v (60.) 59.), merom (15r (64.) 63.). 


U nominativu množine imenica muškoga i srednjega roda javlja se kratka množina s flektivnim morfom –i: sini (1v), pučani (5r (16.) 16., 18v (96.) 95., 19v (104.) 103., 22r (119.) 117., 22r (120.) 118.). Pojava duge množine u ostalim istarskim i primorskim statutima rijetka je (Šepić: 30.). U genitivu množine imenica nalaze se flektivni morfovi –ov, –i i –ø: statutov (1v), g(ospodi)nov (1v), vićnikov (1v), rektorov (2r, 8v (29.) 29., 11r (40.) 39.), meštrov (4v (12.) 12), narokov (5r (15.) 15., 25r (139.) 138., 25v (148.) 147. x 2, 25v (150.) 149., 26v (155.) 154.), zakonov (7r (23.) 23.), rekturov (8v (28.) 28.), pošešionov (9r (31.) 31., 21v (118.) 116.), pučanov (9v (33.) 33., 20v (109.) 108., 22v / 23r (125.) 123., 23r (128.) 126.), uzrokov (9v (34.) 33.), oficijalov (15v (71.) 70.), bikarov (16r (74.) 73.), podložnikov (20v (109.) 108.), mandirov (23v (129.) 127.); muži (1v); vlastel (2r), vitez (2r), vin (3v (6.) 6.). U dativu množine imenica muškoga i srednjega roda stariji je flektivni morf –om: težakom (21v (118.) 116.), a mlađi –ima: ljudima (27v (160.) 159.), a u akuzativu množine –e: razloge (1v), zakone (2r), brode (27v (163.) 162.). U lokativu množine imenica muškoga i srednjega roda zabilježio se morf –ih: brodih (5r (15.) 15.), drivih (5r (15.) 15.), mislih (8v (27.) 27.), pismih (9r (31.) 31.). Javlja se u instrumentalu množine flektivni morf –i: ljudi (12v (45.) 44.), drivi (13v (51.) 50.). Potpuni ili djelomični sinkretizam između dativa, lokativa i instrumentala još se nije pojavio.


Imenice ženskoga roda u genitivu jednine imaju flektivni morf –e: pravice (1r), Gacke (1v), Kerbave (1v), kolese (5r (14.) 14.), dacije (23r (126.) 124.), a u dativu jednine –i: šaki (14v (59.) 58.). U akuzativu jednine zabilježio se morf –u (što ovisi o refleksu stražnjega nazala): tergovinu (3r (3.) 3.), desetinu (3r (4.) 4.), daciju (3r (4.) 4., 3v (5.) 5., 3v (6.) 6., 4r (7.) 7., 19v (101.) 100.,  19v (102.) 101., 19v (103.) 102., 25r (142.) 141., 25r (143.) 142.), živinu (3v (5.) 5., 23r (126.) 124.), penu (4r (10.) 10…), vleku (4v (10.) 10.), kolestu (5r (15.) 15.), stražu (5r (15.) 15.), tergovinu (5v (17.) 17.), pravdu (6r (19.) 19., 8v (30.) 30., 10v (36.) 35., 11r (38.) 27.), pravicu (7r (24.) 24.), cenu (7v (26.) 26.), folju (9r (31.) 31.), kaužu (11v (41.) 40. x 2, 16r (77.) 76.), kapsu (12r (42.) 41,), škodu (12v (44.) 43., 17r (87.) 86., 18r (94.) 93.), kazu (13r (46.) 45.), divojku (13r (48.) 47., 14r (56.) 55. x 2, 16v (79.) 78.), ženu (13r (48.) 47., 14r (56.) 55. x 2, 16v (79.) 78.), malvaziju (13v (52.) 51.), rumaniju (13v (52.) 51.), tovernu (13v (52.) 51., 16r (76.) 75., 21r (112.) 111.), vodu (14r (54.) 53.), kuću (14v (62.) 61., 25r (144.) 143.), meru (15r (65.) 64., 15r (68.) 67.), beritu (15v (72.) 71.), libru (15v (72.) 71.), libricu (15v (73.) 72., 24v (136.) 135.), nedilju (16r (74.) 73.), udovicu (16v (79.) 78.), mužaticu (16v (83.) 82.), tergovinu (16v (83.) 82., 17v (89.) 88., 20r (104.) 103.), crikvu (16v (83.) 82.), potribu (20v (109.) 108.), odiću (21v (117.) 115.),  plaću (25r (139.) 138.), Gat[c]ku (27v (161.) 160.), krajinu (28r (164.) 163.). Zanimljiv je morf –ø u akuzativu jednine u leksemu slobodø (26r (151.) 150.). Vjerojatno se radi o imenici muškoga roda koja se i sklanja po glavnoj promjeni muškoga roda (Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika 1955: 552). U lokativu jednine ženskoga roda flekstivni je morf –i: volji (4r (9.) 9.), pravdi (8r (27.) 27., 9v (32.) 32.), kvaderni (9v (33.) 32.), tatbini (12r (43.) 42.), toverni (13v (53.) 52., 14v (64.) 63, 21r (113.) 112.), kući (14v (61.) 60., 16v (79.) 78.), službi (18r (93.) 92.), jurisdicioni (20r (105.) 104.), peršoni (26r (151.) 150.). U genitivu množine ženskoga roda nalazi se flektivni morf –ø: gredø (23v (119.) 127.), nečistoćø (14r (55.) 54.), u akuzativu množine imenica ženskoga roda morf –e: ure (8r (27.) 27.), avdencije (8r (27.) 27.), a u lokativu ženskoga roda množine kao što je rečeno flektivni morf –ah: šentencijah (8v (30.) 30.), kućah (9v (33.) 32., 15r (66.) 65.), nedjeljah (21r (111.) 110.), planinah (23r (128.) 126.), pašah (27v (161.) 160.), Modrušah (28r (165.) 164.), a u instrumentalu množine ženskoga roda flektivni su morfovi –ami i –imi: pašami (27r (157.) 156.), mulimi (28r (165.) 164.).


Imenice ženskoga roda koje se sklanjaju po i – sklonidbi u svim padežima osim nominativu, akuzativu i instrumentalu jednine te dativu, lokativu i instrumentalu množine dobivaju flektivni morf –i: zapovidi (L. jd., 2r x 2, 28r (166.) 165.), stvari (G. mn u člancima 2v (1.) 1., 5r (10.) 10., 8r (27.) 27., 17v (88.) 87., 21v (117.) 115., 22v (123.) 121., a A. mn u 1v x 2, 3v (5.) 5., 6r (21.) 21. x 2, 8v (30.) 30., 11r (39.) 38., 14r (54.) 53., 26v (156.) 155.), kriposti (U 1v stoji u G. mn., a u 6v (21.) 21. u A. mn.), serditosti (L. jd., 14v (63.) 62.), oblasti (L. jd., 15v (71.) 70., 15v (73.) 72.), milosti (L. jd., 27r (157.) 156.), noći (27v (161.) 160.). U nominativu je jednine flektivni morf –ø. Jednako je tako u akuzativu jednine: skerb (2r), noć (5r (5.) 5.), ljubav (6r (19.) 19.) prijezan (6r (19.) 19.), neprijazan (6r (19.) 19.). U lokativu množine javlja se flektivni morf –ih: stvarih (9r (31.) 31.), a u instrumentalu množine dobivaju flektivni morf –ami: stvarjami (17v (88.) 87.), ričjami (18r (92.) 91., 18r (93.) 92.). Ni ovdje ne dolazi do sinkretizma. Nije teško primijetiti da i strane riječi dobivaju hrvatske flektivne morfove.


Primjetila se i umanjenica libricu (15v (73.) 72., 24v (136.) 135.). Ta se umanjenica tvori oblikotvornim morfom –ic–.


Pridjevi, participi, zamjenice (u službi veznika), brojevi u genitivu jednine dobivaju morfove –og(a) ili ili –(e)ga ovisno o palatalnosti osnove. Nepelatalne osnove dobivaju nastavak –og(a), a palatalne –(e)ga: nerazdiljenoga (1r), S/svetoga (1r, 6r (19.) 19., 6r (20.) 20. x 2, 16v (83.) 82., 19v (100.) 99., 20r (107.) 106., 26r (153.) 152., 28v (167.) 166.), rojenoga (1v), Kerčkoga (1v), [Modruš]koga (1v), senjskoga (1v, 5r (14.) 14., 5r (15.) 15., 6v (21.) 21. x 2, 19r (97.) 96.), kerškoga (1v, 2r), rečenoga (2r x 2), vlastovitoga (3v (6.) 6.), vanjskoga (3v (6.) 6., 21r (112.) 111.), zvanjskoga (4v (11.) 11.), pravednoga (9r (31.) 31.), dalmatinskoga (15r (69.) 68., 25r (142.) 141.), mladoga (19v (100.) 99.), novoga (20v (110.) 109.), senjskog (27r (160.) 159.), samoga (6r (21.) 21.); svakoga (3r (4.) 4., 3v (5.) 5.), svoga (3v (6.) 6., 10v (36.) 35., 11v (41.) 40. x 2, 19r (97.) 96.), koga (3v (7.) 7., 4r (8.) 8., 4r (9.) 9., 4v (11.) 11., 6v (21.) 21., 10v (36.) 35., 18r (93.) 92., 18v (96.) 95.), toga (4r (9.) 9., 6v (23.) 23., 10v (37.) 36.), svakoga (4r (10.) 10., 5v (17.) 17., 10v (37.) 36., 25v (145.) 144.), onoga (7v (25.) 25.), ovoga (8v (28.) 28., 18r (92.) 91., 19v (102.) 101., 21v (117.) 115.), nijednoga (10r (34.) 33., 23r (128.) 126., 27r (160.) 159.); jednoga (6r (21.) 21., 23v (131.) 130., 24v (137.) 136., 26v (156.) 155.), jednog (24r (132.) 131.), drugoga (3v (7.) 7., 14r (57.) 56., 14v (63.) 62.), drugog (6v (21.) 21), tretoga (8v (30.) 30.), devetoga (11v (41.) 40.), desetoga (10v (37.) 36.), četerdesetoga (10v (37.) 36.); tekućega (1r), svemogućega (1r), bifšega (1v), našega (27r (160.) 159.). Dokaz je to da se čuva u prijepisu Senjskoga statuta opreka po palatalnosti. Usto, nije teško zamijetiti, pogledavši navedene primjere, da se često dodaje neobavezni navezak –a: senjskoga – senjskog, jednoga – jednog, drugoga – drugog. Oblici s naveskom češći su od oblika bez njega.


I brojevi od jedan do četiri su u prijepisu Senjskoga statuta sklonjivi: tribi da se posvidoči svidoci trimi; od tatbine za libar 100 ima se četirimi svidočiti (= I. mn., 13r (46.) 45.)


Što se glagola tiče, već je rečeno da se pojavljuju apokopirani infinitivi, tj. infinitivi bez završnoga –i u infinitivnome nastavku. Osim nastavaka –tø i –ti, u  prijepisu Senjskoga statuta pojavljuje se i infinitivni nastavak –ći: izreći (2v (1.) 1.), priseći (6r (19.) 19.), poći (8v (28.) 28.), reći (8v (29.) 29.), moći (12r (42.) 41.), ići (21v (117.) 115.), vući (23v (129.) 127.). S flektivnim morfom –ći tvori se i glagolski prilog sadašnji: počinjajući (1v), želeći (1v), imajući (1v, 2r), prebivajući (2r, 20r (105.) 104.), plaćajući (3r (4.) 4., 7v (25.) 25., 19v (101.) 100.), zahranjujući (3r (4.) 4., 3v (5.) 5., 3v (6.) 6., 4v (10.) 10., 5v (18.) 18.), stavljajući (6r (19.) 19.), sideći (9r (30.) 30.), stojeći (10r (35.) 34.), zovući (10v (36.) 35.), znimajući (13v (52.) 51.), gredući (14r (54.) 53.), deržeći (15r (68.) 67.), budući (15v (73.) 72., 17v (88.) 87.), prodajući (16v (79.) 78., 18v (95.) 94., 28r (166.) 165. x 2), hodeći (17r 885.) 84.), nastojeći (18r (93.) 92.), kradeći (18v (95.) 94.), otijući (19v (102.) 101., 19v (103.) 102.). I glagolski prilog sadašnji može se apokopirati (-ćø): dosižuć (13r (46.) 45.), pitajuć (16r (76.) 75.) plaćajuć (20r (104.) 103.). Glaglolski su prilozi prošli u prijepisu Senjskoga statuta: neoveršivši (7r (23.) 23.), slišavši (8r (27.) 27.), zazvavši (8v (30.) 30.), prezentavši (9r (32.) 32.), davši (11v (41.) 40.), našavši (12v (45.) 44.), spustivši (14v (60.) 59.), plativši (16v (78.) 77.), učinivši (18v (95.) 94.) i udrivši (21r (127.) 125. x 2). Glagolski prilog prošli je i leksem bifšega (1v) samo što je v kao opstruent ispred bezvučnoga š prešao u svoj bezvučni parnjak f. Taj glagolski prilog u hrvatskome jeziku koristi se kao pridjev, odnosno zadržao je mogućnost sklonidbe. Ispred glagolskoga priloga sadašnjega i glagolskoga priloga prošloga u prijepisu Senjskoga statuta može stajati negacija: ne plaćajući (7v (25.) 25.), ne budući (17v (88.) 87.), ne plaćajuć (20r (104.) 103.), ne mogući (28r (164.) 163.), zatim ne prezentavši se (9r (32.) 32.), ne plativši vino vazeto (16v (78.) 77.), ne udrivši (21r (127.) 125.). Za morfološku raščlambu važnije je da se glagolski prilozi mogu sklanjati (kao i leksem bifši – bivši), npr. (van grada) stanućemu (8v (29.) 29.), pitajućega (16r (74.) 73.), sidećemu (18r (91.) 90.). Takve se konstrukcije prevode odnosnom surečenicom, npr. stanujućemu – koji stanuje izvan grada.


Od glagolskih vremena značajan je aorist koji se koristi za počinjanje članaka u statutu, npr. dokonjaše, odlučiše, dokončaše, urdinaše, sentecijaše. Zabilježio se i futur prvi koji se tvori od infinitiva i prezenta pomoćnoga glagola htjeti: će činiti (6r (19.) 19.), će deržati (6r (19.) 19.). 


Od glagolskih načina važan je kondicional prvi. Kondicional prvi tvori se od aorista glagola biti i glagolskoga pridjeva radnog: bi vladali (1r), bi mogla (2v (1.) 1.), bi donosili (3r (3.) 3.), bi unašal (3r (4.) 4.), bi zakupili (3r (4.) 4.), bi kupili (3r (4.) 4., 22v (125.) 123., 25r (144.) 143.), bi donašali (3v (5.) 5.), bi privažali (3v (6.) 6.), bi hotili (3v (6.) 6., 18v (96.) 95. x 2, 19r (97.) 96.), bi privazeli (3v (6.) 6., 17v (88.) 87.), bi kupil (4v (8.) 8., 12r (42.) 41., 15v (73.) 72., 24v (136) 135.), bi prodal (4r (8.) 8.), bi bilo (4r (9.) 9., 8v (29.) 29.), pristupilo bi se (4v (10.) 10.), bi pristupil (4v (11.) 11., 4v (12.) 12., 4v (13.) 13., 5v (17.) 17., 17v (89.) 88.), bi prigrišil (4v (13.) 13.), bi čul (5v (18.) 18.), bi učinilo (5v (18.) 18.), bi deliberalo (5v (18.) 18.), bi dokonjalo (5v (18.) 18.), bi pisal (6r (21.) 21.), bi učinil (6v (21.) 21., 7r (24.) 24., 11v (41.) 40. x 2, 14r (55.) 54., 13v (50.) 49., 16v (78.) 77., 28r (164.) 163.), bi našlo (6v (21.) 21.), bi moglo (6v (21.) 21.), bi učinjeno (6v (21.) 21.), bi klicalo (7r (24.) 24.), bi imal (7r (24.) 24., 11v (41.) 40., 12r (42.) 41., 12v (43.) 42.), bi posedala (7r (24.) 24.), bi užival (7v (25.) 25. x 2), bi kuntradikal (7v (26.) 26.), bi prepovidal (7v (26.) 26.), bi hotil (8r (27.) 27., 10r (35.) 34., 10v (36.) 35.), bi mogal (8v / 9r (30.) 30. x 2, 18v (94.) 93.), bi kumparil (9v (33.) 32., 10r (35.) 34.), bi nastojal (9v (33.) 32.), bi našal (9v (33.) 32., 12r (43.) 42. x 2, 12v (43.) 42., 12v (44.) 43., 17r (85.) 84.), bi bila (10r (34.) 33.), bi stal (10r (34.) 33.), bi došli (10r (35.) 34.), bi pravdal (10v (36.) 35.), bi prišal (10v (36.) 35. x 2), bi dobit (sic!: zgubil) (11v (41.) 40.), bi platil  (11v (41.) 40. x 2, 12r (42.) 41., 12r (43.) 42.), bi dopustil (11v (41.) 40.), bi tiral (11v (41.) 40.), bi akužal (12v (46.) 45.), bi dosigala (12v (46.) 45.), bi svidočilo (12v (46.) 45.), bi tajal (13r (46.) 45.), bi mogli (13r (46.) 45.), bi tajil (13r (46.) 45.), bi siloval (13r (48.) 47.), bi došal (13v (51.) 50.), bi prodaval (13v (52.) 51.), bi igral (13v (53.) 52.), bi perskal (14r (54.) 53.), bi pristupil (14r (54.) 53.), bi prolijal (14r (55.) 54.), bi izbil (14r (56.) 55., 14v (58.) 57., 14v (59.) 58., 14v (61.) 60., 16v (79.) 78., 16v (80.) 79., 16v (81.) 80.), bi bil (= udario bi, 14r (56.) 55.), bi ranil (14r (57.) 56., 14v (63.) 62.), bi udril (14v (60.) 59., 18r (93.) 92.), bi ulizal (14v (62.) 61., 17r (87.) 86.), bi deržal (15r (66.) 65.), bi znel (15v (72.) 71.), bi imali (16r (75.) 74.), bi zatajal (16r (77.) 76.), bi zašal (16r (78.) 77.), bi dal (16v (82.) 81.), bi prihodila (16v (83.) 82.), bi pokupil (17r (84.) 83.), bi pomanjkalo (17r (86.) 85.), bi bil (= biti, postojati, 17v (88.) 87., 12r (112.) 111.), bi privazel (17v (88.) 87., 17v (89.) 88.), bi užgal (17v (90.) 89.),  bi ukazal (17v (90.) 89., 25v (145.) 144.), bi rekal (18r (91.) 90.), bi opsoval (18r (92.) 91.), bi omarmnjal (18r (92.) 91.), bi štrapacal (18r (93.) 92.), bi općutil (18r (94.) 93.), bi protestiral (18r (94.) 93.), bi vidil (18v (95.) 94.), bi vozili (18v (96.) 95.), bi pošli (19r (97.) 96.), bi dopeljani (19v (101.) 100.), bi činile (20v (109.) 108.), bi htile (21v (117.) 115.), bi stali (21v (118.) 116., 22v (123.) 121., 27v (161.) 160.), bi pripeljali (22r (119.) 117.), bi hodila (23r (126.) 124.), bi [zvukal] (23r (127.) 125.), bi privažalo (25r (143.) 142.), bi bili (= postojati, 26r (152.) 151.), bi stavila (28r (164.) 163.), bi osudil (28r (164.) 163.). Brojnost kondicionala „nas ne smije iznenaditi jer riječ je o pravnom tekstu koji je zasnovan na potencionalnoj radnji a to se upravo njime izražava.“ (Kuzmić 2007: 20). U prijepisu Senjskoga statuta postoji i kondicional drugi: bi bil dal (11v (41.) 40.) i bi prodali bili (22v (124.) 122.) koji se tvori od kondicionala prvoga glagola biti i glagolskoga pridjeva radnog. Nije teško zamijetiti da se kondicional koristi u svim rodovima i samo u trećem licu jednine i trećem licu množine. U izricanju prošle glagolske radnje koriste se i glagolski pridjevi trpni: bi učinjeni (6v (23.) 23.), bi učinjeno (7r (23.) 23.), bi vržen (7r / 7v (24.) 24.), bi učinjen (7v (25.) 25.), bi pozvan (9v (33.) 32.), bi dužan (11v (41.) 40.), bi oškojen (12v (43.) 42.), bi ukradena (12v (45.) 44.), bi osvajen (13r (46.) 45.), bi citan (16r (77.) 76.). U prijepisu su Senjskoga statuta, prema tome, zabilježeni i glagolski pridjev radni i glagolski pridjev trpni.


Osim kondicionala javlja se i imperativ. I imperativi su česti kao i kondicionali. Imperativ se tvori česticom da i prezentom. Onim glagolima koji traže dopunu dodaje se infinitiv ili pridjev. Neki su imperativi: da budu (2v (1.) 1., 3r (4.) 4., 4r (7.) 7., 5r (14.) 14., 5r (15.) 15., 5r (16.) 16., 5v (18.) 18.), da mozi (2v (2.) 2. x 2, 3v (7.) 7., 4r (9.) 9., 4v (12.) 12., 4v (13.) 13.), da budi (3r (5.) 5., 3v (6.) 6.), da bude (3r (4.) 4., 4r (8.) 8.), da imaju (3r (4.) 4., 5r (15.) 15.), da imi (4r (8.) 8., 4r (10.) 10.), da je (4r (9.) 9.), da smi (4v (11.) 11.), da mozite (5v (16.) 16.), da imiti (5v (18.) 18., 6r (19.) 19., 6r (20.) 20.), da ima (5v (18.) 18., 6r (19.) 19.), da mogu (6r (21.) 21.), da se učini (7r (23.) 23.), da se oznani (9v (33.) 32.), da gubi (11r (38.) 37., 11v (41.) 40.), da plati (12v (43.) 42.)…


Prijepis Senjskoga statuta razlikuje nesvršeni i svršeni vid glagola, npr. plaćati (3r (4.) 4., 3v (6.) 6., 12r (42.) 41., 15v (73.) 72., 21v (117.) 115., 26v (156.) 155.) – platiti (3v (5.) 5., 3v (6.) 6., 4r (7.) 7., 9v (32.) 32., 9v (33.) 32., 10r (35.) 34., 11r (39.) 38., 11v (41.) 40., 12r (42.) 41., 12v (43.) 42. x 2, 12v (44.) 43., 13v (51.) 50., 19r (99.) 98., 25v (147.) 146.), prodati (3v (7.) 7., 4r (7.) 7., 6v (23.) 23., 12r (42.) 41., 19v (103.) 102.) – prodavati (16r (75.) 74., 16r (76.) 75.), kupiti (4v (12.) 12., 6v (23.) 23., 13v (49.) 48.) – kupovati (5v (17.) 17., 16v (83.) 82.), činiti (5r (15.) 15., 6r (19.) 19., 6v (21.) 21., 26r (152.) 151., 26r (154.) 153.) – učiniti (9v (33.) 32., 18v (94.) 93., 18v (95.) 94.), 7r (24.) 24.)…

Još treba spomenuti da prijepis Senjskoga statuta poznaje dvojinu ili dual: ...veće dokonjaše da imenovani dva su oficiala, ča jest kanciler i dvornik, imaju biti u pomoć rekturov za poći obsluživati njihov oficij… (8v (28.) 28.), …veće dokonjaše da imenovani tri dni od pravde na ke dva suca side… (8v (30.) 30.), …da nigdor ne mozi apelati pravde zgubljene od ke godi pošešioni nego prid obadva gospodina skupa… (11r (40.) 39.), ...i ako bi se u takovu kazu ne mogli imiti nego dva verovana svidoka, od kih bi osvajen ter bi tajil, da se ima postaviti na muke… (13r (46.) 45.), ...plaća na vrati od tergovine za svakih 6 stari a od svetoga Mihovila dne do mladoga leta dva mala soldina za te 6 stari… (19v (100.) 99.), ...veće druga dva suca ima gospodin knez jurisdicion obrati po njegovoj volji… (24v (138.) 137.),...veće rečeni vlasteli imaju jurisdicion obrati s vićnici 2 navkira, ki imaju čuvati grada obnoć stražom… (25v (146.) 148.),  …da more uzeti soldina 4 i ne veće… (13r (47.) 46.), …imaju…dvi librice mesa ili soldina 4… (16r (74.) 73.), …ima imati dukata 4 od narokov miseci… (25v (148.) 147.), …ima imiti…soldina 4 od libre… (10v (37.) 36.).

Valja prijeći na nepromjenjive riječi. 

Od važnijih priloga mogu se izdvojiti: koliko (2v (1.) 1., 3r (4.) 4., 3v (5.) 5., 4v (11.) 11., 4v (12.) 12. x 2, 4v (13.) 13., 5v (17.) 17., 8r (27.) 27., 12r (42.) 41., 14r (54.) 53., 14r (55.) 54., 17r (87.) 86., 21v (118.) 116.), kuliko (3r (4.) 4., 19v (101.) 100., 20v (108.) 107.), najpervo (2v (1.) 1., 23v (130.) 128. x 2, 23v 8131.) 130.), nigdor (4r (10.) 10., 4v (12.) 12., 6v (21.) 21., 6v (23.) 23., 11r (40.) 39., 16v (83.) 82.), nikoliko (5r (14.) 14.), ondi (5v (18.) 18., 21v (118.) 116.), ovdi (17v 89.) 88.), tolikaj (10r (35.) 34.), tolikajše (21v (118.) 116.), toliko (3r (4.) 4., 3v (5.) 5., 4v (12.) 12. x 2, 4v (13.) 13., 8r (27.) 27., 12r (42.) 41., 19v (101.) 100.), tulikaj (27v (161.) 160.), tulikajše (1v, 2r, 13v (53.) 52., 20r (104.) 103., 20v (109.) 108., 21v (116.) 114., 22r (119.) 117., 23r (127.) 125., 26r (155.) 154.), tuliko (3r (4.) 4., 19v (101.) 100., 20v (108.) 107.), znova (11v (41.) 40., 15v (71.) 70.), zvan (19v (102.) 101.), zvana (3v (6.) 6., 17v (90.) 89., 19v (101.) 100.). 

Neki su prijedlozi: kroz (23v (130.) 128.), meju (20v (108.) 107.), prez (3v (7.) 7., 4v (13.) 13., 13v (51.) 56., 15r (67.) 66., 17r (85.) 84., 20r (106.) 105., 20r (107.) 106., 22r (121.) 119., 22v (123.) 121., 22v (124.) 122., 23r (126.) 124., 23r (128.) 126., 27r (160.) 159.), s (1r, 2v (1.) 1., 2v (2.) 2., 3r (3.) 3., 3r (4.) 4., 4v (10.) 10., 7v (25.) 25., 7v (26.) 26., 10r (35.) 34., 12v (45.) 44., 14v (58.) 57., 14v (60.) 59., 18v (95.) 94., 19r (96.) 95., 25v (146.) 145., 27r (157.) 156., 28r (165.) 164.), u (4r (8.) 8., 4r (9.) 9., 4v (11.) 11., 4v (12.) 12., 5r (15.) 15. x 2, 6v (23.) 23., 7r (23.) 23. x 2, 8r (27.) 27. x 3, 9r (31.) 31. x 2, 9v (32.) 32. x 2, 10r (35.) 35., 10v (36.) 35. x 2, 8v (28.) 28., 12r (42.) 41. x 2, 12r (43.) 42. x 3, 12v (43.) 42., 12v (44.) 43., 13r (46.) 45., 13v (51.) 50., 13v (52.) 51., 13v (53.) 52. x 2, 14r (55.) 54., 14v (59.) 58., 14v (60.) 59., 14v (61.) 60. x 2, 14v (62.) 61. x 2, 14v (63.) 62. x 3, 14v (64.) 63. 15r (64.) 63., 15r (65.) 64., 15v (70.) 69., 15v (71.) 70., 15v (73.) 72., 16r (74.) 73., 16r (77.) 76., 16v (78.) 77., 16v (79.)  78. x 2, 16v (80.) 79., 16v (81.) 80., 16v (82.) 81, 17r (84.) 83., 17r (85.) 84., 17r (87.) 86., 17v (88.) 87., 17v (89.) 88., 17v (90.) 89. x 2, 18r (91.) 90., 18r (92.) 91. x 2, 18r (93.) 92. x 2, 18r (94.) 93., 20r (104.) 103., 20r (105.) 104., 20v (109.) 108. x 2, 21r (111.) 110., 21r (113.) 112. x 2, 21v (117.) 115. x 2, 22r (119.) 117., 22r (120.) 118., 22v (123.) 121., 22v (124.) 122., 23v (129.) 127., 23v (130.) 128., 25r (143.) 142., 26r (151.) 150. x 2, 26r (153.) 152., 26v (156.) 155. x 2, 26v (157.) 156., 27v (161.) 160. x 2, 27v (161.) 160., 27v (162.) 161., 27v (163.) 162., 28r (165.) 164., 28r (166.) 165., 28r (167.) 166.), v (21r (112.) 111., 28r (165.) 164.), va (1r, 18v (94.) 93.) i z (6v (21.) 21., 13v (51.) 50., 15v (72.) 71., 27v (161.) 160.).


Važnije su čestice: god (4r (11.) 11.), godar (5v (18.) 18., 8v (27.) 27., 12v (44.) 43., 13v (51.) 50., 14r (55.) 54., 14r (56.) 55., 16r (77.) 76. x 2, 16r (78.) 77., 16v (79.) 78.,  16v (80.) 79., 16v (82.) 81., 17r (84.) 83., 17r (85.) 84., 17v (90.) 89., 18r (91.) 90.), godir (2v (2.) 2., 4v (10.) 10., 7v (25.) 25., 8r (27.) 27., 8v (30.) 30., 9r (31.) 31., 9v (33.) 32., 10v (36.) 35., 12r (43.) 42., 14r (54.) 53., 16v (77.) 76., 23r (128.) 126., 26v (155.) 154.).


Rečenice se povezuju veznicima. U prijepisu Senjskoga statuta nekoliko ih je. 

Sastavni su veznici: i  (1r x 11, 1v x 11, 2r x 8, 2v, 2v (1.) 1. x 4, 2v (2.) 2. x 6, 3r (3.) 3., 3r (5.) 5. x 2, 3v (5.) 5., 3v (6.) 6., 4r (8.) 8., 4r (9.) 9. x 2, 4r (10.) 10., 4v (10.) 10. x 3, 4v (13.) 13., 5r (14.) 14. x 3, 5r (15.) 15. x 6, 5r (16.) 16. x 2, 5v (16.) 16., 5v (18.) 18. x 5, 6r (19.) 19. x 4, 6r (20.) 20. x 2, 6r (21.) 21., 6v (21.) 21. x 3, 6v (22.) 22. x 6, 7r (23.) 23. x 4, 7r (24.) 24. x 2, 7v (25.) 25., 7v (26.) 26. x 2, 8r (27.) 27. x 12,, 8v (28.) 28. x 2, 8v (30.) 30. x 2, 9r (30.) 30., 9r (31.) 31. x 4, 9r (32.) 32., 9v (33.) 32. x 3, 10r (34.) 33., 10r (35.) 34., 10v (36.) 35. x 2, 10v (37.) 36. x 2, 11r (38.) 37., 11r (39.) 38. x 2, 11r (40.) 39., 11v (41.) 40. x 6, 12r (42.) 41., 12r (43.) 42. x 3, 12v (43.) 42., 12v (44.) 43., 12v (46.) 45., 13r (46.) 45. x 2, 13r (47.) 46., 13v (52.) 51. x 3, 13v (53.) 52., 14v (54.) 53., 15v (69.) 68., 15v (71.) 70. x 4, 15v (72.) 71., 16r (75.) 74., 16r (76.) 75., 17r (86.) 85., 17r (87.) 86. x 2, 17v (88.) 87. x 3, 17v (89.) 88. x 2, 18v (96.) 95. x 3, 19r (97.) 96. x 2, 19v (103.) 102. x 2, 20r (104.) 103., 20r (105.) 104. x 3, 20r (107.) 106. x 4, 20v (108.) 107. x 3, 20v (109.) 108. x 2, 21r (111.) 110., 21r (113.) 112. x 3, 21v (116.) 114. x 4, 21v (117.) 115. x 2, 21v (118.) 116. x 3, 22r (119.) 117. x 3, 22r (120.) 118. x 2, 22r (121.) 119., 22v (123.) 121. x 3, 23r (123.) 121., 23v (129.) 127., 23v (130.) 128., 24v (134.) 133., 24v (136.) 135., 24v (137.) 136., 24v (138.) 137., 25v (147.) 146., 26r (151.) 150. x 3, 26r (152.) 151., 26r (154.) 153., 26v 156. (155.) x 3, 26v (157.) 156., 27r (157.) 156. x 3, 27r (160.) 159. x 2, 27v (160.) 159., 27v (161.) 160. x 5, 27v (163.) 162., 28r (165.) 164., 28r (166.) 165. x 4, 28v (167.) 166., 28v (168.) 167., kraj), ter (9v (33.) 32., 10v (36.) 35. x 2, 13r (46.) 45., 14r (56.) 55., 16r (77.) 76., 18r (94.) 93., 23r (127.) 125.), tere (17v (88.) 87)


Rastavni su veznici ali (u značenju ili) (1v, 2r, 3v (6.) 6., 4v (13.) 13., 5r (15.) 15. x 3, 6v (21.) 21., 12v (43.) 42., 13v (53.) 52., 14r (54.) 53., 14r (55.) 54., 14r (56.) 55. x 3, 15v (72.) 71., 16v (74.) 73., 16v (81.) 80., 17r (85.) 84., 18r (92.) 91. x 2, 18r (93.) 92., 18v (96.) 95., 19r (97.) 96., 19v (102.) 101., 20v (109.) 108. x 2, 21r (114.) 113. x 2, 21v (117.) 115. x 4, 22r (120.) 118., 22v (122.) 120., 23v (129.) 127. x 3), ili (1r, 1v x 2, 2v (1.) 1. x 5, 2v (2.) 2., 3r (3.) 3. x 2, 3r (4.) 4. x 2, 3v (5.) 5., 3v (7.) 7., 4r (8.) 8. x 2, 5v (17.) 17. x 2, 5v (18.) 18. x 2, 6r (19.) 19., 6v (23.) 23., 7r (23.) 23. x 2, 7r (24.) 24. x 4, 7v (25.) 25. x 2, 7v (26.) 26., 8r (27.) 27. x 2, 8v (29.) 29., 9v (33.) 32. x 3, 10v (36.) 35. x 3, 11r (39.) 38., 11r (40.) 39., 11v (41.) 40., 13r (48.) 47., 14v (63.) 62., 15v (71.) 70. x 2, 15v (73.) 72., 16r (74.) 73., 16r (77.) 76., 16v (79.) 78. x 2, 18r (92.) 91., 18r (93.) 92., 18r (94.) 93., 18v (95.) 94., 18v (96.) 95. x 2, 19r (97.) 96. x 2, 20r (105.) 104., 22r (119.) 117., 22v (123.) 121., 27v (160.) 159., 27v (163.) 162., 28r (165.) 164.), iliti (4v (11.) 11., 5v (17.) 17., 7v (26.) 26., 8v (29.) 29., 16r (77.) 76.,27r (159.) 158., 27r (162.) 161., 28r (165.) 164.).


Suprotni je veznik nego (3v (6.) 6., 4v (10.) 10., 5v (17.) 17., 6v (21.) 21., 6v (23.) 23., 7r (24.) 24., 10r (34.) 33., 11r (37.) 36., 11r (40.) 39. x 2, 13r (46.) 45., 13v (53.) 52., 20r (104.) 103., 20v (110. 109., 22r (119.) 117., 23v (129.) 127.)


Jedan je uzročni veznik: cića (4v (10.) 10., 5r (15.) 15., 7v (26.) 26., 9v (33.) 32., 10r (34.) 33., 11r (38.) 37.). 


Pogodbeni su veznici: ako (3r (4.) 4., 4r (8.) 8. x 2, 4r (9.) 9., 6v (21.) 21., 7r (23.) 23., 7r (24.) 24. x 4, 7v (25.) 25., 7v (26.) 26., 8v (30.) 30., 9r (30.) 30., 9v (33.) 32. x 2, 10r (34.) 33., 10r 35.) 34. x 2, 10v (36.) 35., 11r (37.) 36., 11v (41.) 40. x 5, 21r (42.) 41. x 2, 12r (43.) 42. x 2, 12v (43.) 42. x 2, 12v (46.) 45., 13r (46.) 45. x 2, 13r (48.) 47., 14r (56.) 55., 14v (63.) 62., 17r (85.) 84., 17r (86.) 85., 17v (88.) 87., 17v (89.) 88., 18r (93.) 92., 18v (96.) 95., 19r (97.) 96., [a]ko 22r (120.) 118., 22v (125.) 123., 23r (127.) 125., 26v (156.) 155., 27v (161.) 160., 28r (164.) 163.), akoprem (10r (35.) 34.), 

Kada (2v (2.) 2., 5v (18.) 18. x 2, 7r (23.) 23., 15r (65.) 64., 23v (130.) 128., 27v (161.) 160. x 2) i kadi (19r (97.) 96.) vremenski su veznici. Milan Moguš navodi da se prilog kadi u današnjem senjskome govoru upotrebaljava umjesto priloga kamo (Moguš 1966: 114). U tom slučaju radilo bi se o mjesnome vezniku.

Veznik kako načinski je veznik (1r, 3v (6.) 6., 4r (7.) 7., 4r (8.) 8. x 2, 5r (16.) 16., 5v (16.) 16., 6v (22.)  22., 8r (27.) 27., 8v (28.) 28., 9r (30.) 30., 11r (39.) 38., 15v (71.) 70., 20r (105.) 104., 20v (109.) 108., 22r (119.) 117., 22v (123.) 121., 22v (124.) 122., 26v (157.) 156.).


O morfologiji prijepisa Senjskoga statuta reklo se sljedeće:

1. Prijepis Senjskoga statuta ne čuva mnogo starine u flektivnim morfovima.

2. Prijepis Senjskoga statuta poznaje opreku po živosti.

3. U prijepisu Senjskoga statuta postoji opreka po palatalnosti (–og(a), –eg(a)).

4. Korištenje naveska –a češće je negoli njegovo nekorištenje.

5. Brojevi tri i četiri se sklanjaju.

6. Postoje apokopirani infinitivi i glagolski prilozi sadašnji.

7. Glagolski prilozi imaju mogućnost sklonidbe. Glagolski prilog prošli bifši do danas je zadržao tu mogućnost, dok ostali to nisu.

8. Prijepis Senjskoga statuta razlikuje nesvršeni i svršeni vid glagola.

9. Česta je upotreba kondicionala i imperativa.

10. Nabrojani su značajniji prilozi, prijedlozi, čestice i veznici.

2.3. Sinaktička raščlamba


Sintaktička raščlamba prijepisa Senjskoga statuta obavit će se kroz proučavanje nekoliko značajnijih konstrukcija i položaja riječi u rečenici.


Konstrukcija za + infinitiv potvrđuje se u primjerima: za ponesti (3r (4.) 4.), za posluvati (3r (4.) 4.), za tergovati (3v (6.) 6.), za prodati (4r (7.) 7.), za imiti (7v (26.) 26.), za poći (8v (28.) 28.), za odgovoriti (10r (34.) 33.), za platiti (11v (41.) 40.), za moći (12r (42.) 41.), za prodati (19v (103.) 102.), za udriti (23r (127.) 125.), za osuditi (26r (151.) 150.). Tu konstrukciju mnogi smatraju pogrešnom jer je takav način izražavanja „nastao pod utjecajem njemačkoga [zu + infinitiv, M.Š] odn. talijanskoga jezika“ (Šepić: 38.)
. Ta je konstrukcija živa i u današnjoj komunikaciji. Unatoč tome, u prijepisu Senjskoga statuta postoji konstrukcija u kojoj se infinitiv pretvara u glagolsku imenicu u akuzativu pa prijedlog za smije stajati ispred nje: za peljanje (4r (10.) 10., 5v (16.) 16.), za naplaćenje (11v (41.) 41.), za življenje (21v (117.) 115.).


Upotrebljava se konstrukcija od + imenica u genitivu. Ona se koristi u trima slučajevima. Najprije, ta konstrukcija stoji umjesto običnoga genitiva, npr. način od statutov (= način statutā: 1v), glas od zvona (= glas zvona: 5v (18.) 18.), magazina od soli (= magazina soli: 8r (27.) 27.), tri dni od pravde (= tri dana pravde: 8r (27.) 27.). Nadalje, konstrukcija od + imenica u genitivu znači posvojni ili opisni pridjev: vratih od tergovine (= vratima trgovine ili trgovinskim vratima: 3r (4.) 4.), meštri od gore (= šumski majstori: 5r (16.) 16.), drivih ormanic od Senja (= senjske brodove: 5r (15.) 15.), vlasteli od grada (= gradska vlastela: 5r (16.) 16.), stvar od kremenali (= kriminalna stvar, kazneni predmet: 10r (34.) 33.), perikula od smrti (= smrtna opasnost: 10r (34.) 33.). Treće, ta se konstrukcija rabi i za opisno izražavanje: ljudi od vića (=vijećnici/ vićnici: 5r (15.) 15., 5v (18.) 18., 6r (19.) 19.), težakom (…) od vinogradih i pošešionov (= vinogradari i težaci: 21v (118.) 116.). Konstrukcija od + imenica romanizam je iz talijanskoga jezika (Kuzmić 2007: 21).


Slavenski je genitiv onaj koji stoji uz negaciju i može se zamijeniti akuzativom. U prijepisu Senjskoga statuta potvrdilo ih se nekoliko: ne mozi imati nijednoga termena (= ne mozi imati nijedan termin: 10r (34.) 33.), ne mozite apelati pravde zgubljene (= ne mozite apelati pravdu zgubljenu: 11r (40.) 39.), nigdar ne mozi kupiti lesa (= nigdor ne mozi kupiti les: 4v (12.) 12.), ne smi kupovati lesa (= ne smi kupovati les: 5v (17.) 17.).


Ako posvojni pridjevi ipak nisu izvedeni konstrukcijom od + imenica, oni se najčešće uvrštavaju kao sročni atributi iza imenice koja im je otvorila mjesto. Na tom mjestu najčešće se pojavljuje posvojni pridjev senjski (–a, –o),  npr: vlastelin senjski (2v (2.) 2., 3v (3.) 3., 3r (4.) 4., 3v (6.) 6., 3v (7.) 7., 4v (19.) 19., 19v (102.) 101., 27v (163.) 162.), vlasteli senjski (2v (1.) 1., 3r (4.) 4., 3v (6.) 6., 21r (114.) 113., 21v (118.) 116., 22r (121.) 119., 22v (123.) 121., 23v (129.) 127., 23v (130.) 129., 28v (167.) 166.), vlastele senjske (23v (130.) 128.), vlastel senjskih (4r (8.) 8., 21r (116.) 114.), 22v (124.) 122., 24v (137.) 136.), pučaninu  senjskomu (8v (29.) 29.), pučani senjski (18v (96.) 95., 21v (118.) 116.) pučanov senjskih (9v (33.) 32., 23r (128.) 126.), kunfunih senjskih (10r (35.) 34.), konfini senjski (26v (157.) 156.), vlastel i puka senjskoga (27r (160.) 159.), vikara senjskoga (1v, 1r), rekturi senjski (7v (27.) 27., 8v (27.) 27.), rektura senjskoga (6v (21.) 21.), rektorov senjskih (11r (40.) 39.), zgora senjskoga (5r (14.) 14.), vića senjskoga (5r (15.) 15.), dvora senjskoga (6r / 6v (21.) 21.), komunitadi senjske (6r (19.) 19., 6v (22.) 22.), kvaderni senjskoj (9v 33.) 32.), zakonu senjskomu (11v (41.) 40.), gospodstva senjskoga (19r (97.) 96.), jurisdicioni senjskoj (20r (105.) 104.), vino senjsko (21r (113.) 112.), planinah senjskih (23r (128.) 126.), pašah senjskih (27v (161.) 160.), porat senjski (25r (143.) 142.), portu senjskomu (27r (163.) 162.), Drazi senjskoj (28v (167.) 166.). Slični su primjeri i s drugim posvojnim pridjevima: oficijalom gospodskim (3r (4.) 4., 3v (5.) 5., 4r (7.) 7.), poštenje gospodsko (5v (18.) 18.), volje gospodske (4v (10.) 10.), volji gospodskoj (4r (9.) 9.), straže gradske (5r (15.) 15.), sudac komunski (13r (47.) 46.), sudac puški (128v (168.) 167.), gore vlastelskih (5r (14.) 14.), človika (…) zvanjskoga (4v (11.) 11.), pučanin stranjski (5v (17.) 17.), vrata gornja ali morska (19v (102.) 101.), vino vanjsko (13v (52.) 51.), vina vanjskoga (3v (6.) 6., 21r (112.) 111.), vin vanjskih (3v (6.) 6.), vina dalmatinskoga (15r (69.) 68.). Osim posvojnih pridjeva u obrnutom poretku od onoga današnjem senjskom govoru, pronalaze se i pridjevi kao sročni atributi u poretku sročni atribut + imenica: komunski pečat (13r (47.) 46.), senjski podložnici (20r (106.) 105.), senjskoj jurisdikciji (20v (108.) 107.), senjsko vino (20v (110.) 109.), senjska vina (13v (52.) 51.). Ostali su: stranjskim uzdržanjem (11r (39.) 38.), vanjski (…) domaći človik (12r (42.) 41.), vanjski človik (23v (129.) 127.), zvanjski čovik (22r (120.) 118.), vanjski ili stranjski ljudi (14v (63.) 62.), stranjski ljudi (17v (88.) 87.), vanjski ljudi (22r (119.) 117.), vanjskih ljudi (23v (130.) 128.), vanjsko vino (20v (110.) 109.), dalmatinskoga vina (25r (142.) 141.), ljudsko tersje (17r (87.) 86). Nekoliko gornjih primjera postoji u oba poretka. Pronalazi se i primjer dobro rojena g(ospo)da naša (1r) u kojemu je jedan sročan atribut ispred imenice, a drugi iza. Drugi sročni atribut posvojna je zamjenica, odnosno atribut koji ima kategoriju posvojnosti.



U trima primjerima posvojnost se izražava osobnom ili ličnom zamjenicom trećeg lica množine u genitivu umjesto posvojnom zamjenicom: njih stvar (1r), njih muži (1v), termen njih (10r (35.) 34.).


Negacija se u prijepisu Senjskoga statuta nalazi na mjestu na kojemu je to uobičajeno u današnjem senjskom govoru. Može se pojaviti ispred glagolskoga priloga sadašnjega: ne plaćajući od nje fita, dohotka ili harača nikomure (7v (25.) 25.), ne budući operskimi (17v (88.) 87.), ne plaćajuć (20r (104.) 103.), ne mogući (28r (164.) 163.) i glagolskoga priloga prošloga kao što je već rečeno: ne prezentavši se (9r (32.) 32.), ne plativši vino vazeto (16v (78.) 77.), ne udrivši (21r (127.) 125.), priloga: ne veće (13r (47.) 46.). Negacija dolazi i ispred rednoga broja: a ne drugih (21r (112.) 111.). Negacija stoji ispred glagola i negira ga: ne budite od vridnosti nikakover (9r (31.) 31.), ne bi kumparil (9v (33.) 32.), ne htil prežentati (9v (33.) 32.), ne bi na termen njih odlučeni kumpiral (10r (35.) 34.), ako ne bi došli (10r (35.) 34.), ne bi prišal (10v (36.) 35.), da nigdor ne ima nego vlasteli za peljanje vole (4r (10.) 10.), , ne bi platil (11v (41.) 40. x 2, 12r (42.) 41., 12r (43.) 42.), ne bi zasobice učinil (11v (41.) 40.), ako je ne bi imal (12r (42.) 41.), ne svrši (21r (111.) 110.), ne iznose (21r (117.) 115.), ne plaća niš (23r (127.) 125.). Negacija se nalazi i ispred nekog glagola koji se negira s dodatkom infinitiva. Takvi glagoli su glagol moći, smjeti, biti, htjeti morati, koji su semantički prazni, pa traže dopunu u infinitivu: vlastelin senjski ne smi imiti za tovariša (4v (11.) 11.), ako li ne bi mogal dojti (9r (30.) 30.), ne htil dojti (9v (33.) 32.), ne mozi imati nijednoga termena (10r (34.) 33.), ne smi imati ništar (10v / 11r (37.) 36.), nigdor ne mozi apelati (11r (40.) 39.), ne mozite apelati pravde zgubljene (11r (40.) 39.), ne budi dužan ništar platiti (3v (6.) 6.), nigdar ne mozi kupiti lesa (4v (12.) 12.), nijedan ne mozi intrigati les (4v (13.) 13.), ne mozite imiti vole za peljanje (5v (16.) 16.), ne smi kupovati lesa (5v (17.) 17.), nigdor drugi ne more činiti pisati (6v (21.) 21.), ne moziju imati nikakove kriposti (6v (21.) 21.), ne smi ni mozi prodati ili kupiti (6v (23.) 23.), da ne more učiniti kontrat od alijenaciona (7r (24.) 24.), bikari ne mozi nositi (15r (67.) 66.), nigdor ne mozi kupiti kakovu tergovinu (16v (83.) 82.), ništar se veće ne mozi učiniti (18v (95.) 94.), nijedno vanjsko vino ne mozi na menudu prodavano biti (20v (110.) 109.), ne mozi prodavano biti (21r (111.) 110.), ne mozi vući (23v (129.) 127.). Ima glagola (obično imperativ glagola biti) koji se dopunjuju pridjevom: ne bude dužan nego slobodan (3v (6.) 6.), ništar ne budu valide (6v (21.) 21.), da ne bude ništar vridno (7r (23.) 23.) ili imenicom u službi objekta ili priložnom oznakom: gdi ne bi dvornika bilo (8v (29.) 29.), ki ne bi bili zgora Senja (26r (152.) 151.). Dakle, u prijepisu se Senjskoga statuta negacija nalazi ispred glagola koji negira. Dva primjera pobijaju to pravilo: on ki bi ne prišal ukazal (sic!: u kazu) (10v (36.) 35.) i bi se u takovu kazu ne mogli imiti (13r (46.) 45.). Mjesta su zamijenili negacija ne i enklitika bi. 


Potrebno je nešto reći i o predikatima u prijepisu Senjskoga statuta. Ako se sintaktički obradi složenost predikata, vidi se da u prijepisu Senjskoga statuta postoje sintaktički jednostavni i sintaktički složeni predikati. Sintaktički jednostavni su oni u kojima jedan glagolski oblik nosi leksičko značenje (pa bio on i morfološki složen). Takvi se nalaze npr. na početku Statuta: bi vladali, bi guvernali, prebiraju, podnesu (1r)… Već nakon toga javljaju se sintaktički složeni predikati koji se sastoje od leksički nepunoznačnoga glagola i glagola koji nosi leksičko značenje. U tom spoju leksički su prazni glagoli već nabrojani: moći, smjeti, biti, htjeti, morati, dok je leksički punoznačan infinitiv. Sintaktički su složeni glagoli npr. mogu izreći (2v (1.) 1.), mozi stati i prebivati (2v (2.) 2.), ne smi ni mozi prodati ili kupiti (6v (23.) 23.), ne smi kupovati (5v (17.) 17.), budu imili biti (5r (14.) 14.), učinil svoju kaužu sveršiti (11v (41.) 40.). Ako se sintaktički složenom predikatu doda još jedan infinitiv tada nastaje višestruko složeni predikat. Jedan je takav u prijepisu Senjskoga statuta: ne more činiti pisati (6v (21.) 21.).


Budući da nije semantički punoznačan u nekim slučajevima, glagoli (u)činiti u infinitivu traži određenu dopunu. Ta dopuna može biti neka imenska riječ, najčešće imenica u ulozi objekta: činiti stražu (5r (15.) 15.), činiti (…) pravdu (6r (19.) 19.), činiti (…) kontrate i stvari (6v (21.) 21.), učiniti kontrat (7r (24.) 24.), pravica učiniti (18v (94.) 93.), činiti vlastele i pučane (26r (152.) 151.),  prilog u službi priložne oznake: učiniti suprotiva njemu (= priložna oznaka načina, 9v (33.) 32.) ili cijela rečenica: učiniti ča bi preprodavano (sic!: prepovidano) bilo. (18v (94.) 93.).


Valja spomeniti i preobliku supstantivizacije ili poimeničenja. U surečenici: da ima dati drugi zaklad ki mozi prodati domaćemu, a ne zvanjskomu (12r (42.) 41.) pridjevi u dativu domaćemu i zvanjskomu postaju imenicama. Isto se dogodilo u članku 4r (8.) 8. u kojem je imenica dobra nastala od pridjeva dobar u ženskome rodu.


Dakle, za sintaksu prijepisa Senjskoga statuta obradilo se:

1. konstrukcija za + infinitiv i za + glagolska imenica

2. konstrukcija od + imenica u genitivu

3. slavenski genitiv – dolazi uz negaciju i može se zamijeniti akuzativom

4. položaj sročnoga atributa u odnosu na imenicu koja mu otvara mjesto

5. posvojnost izražena osobnim zamjenicama u genitivu

6. položaj negacije ispred glagola

7. sintaktička složenost predikata u prijepisu Senjskoga statuta

8. glagol (u)činiti u infinitivu i njegove dopune

9. supstantivizacija ili poimeničenje

2.4. Leksikološka raščlamba


Leksikološka raščlamba prijepisa Senjskoga statuta napravit će se tako da se uoče strani i slavenski utjecaji te da se obrazloži značenje nekih manje poznatih riječi, tuđica i posuđenica. Stoga, leksikološka raščlamba ima i rječnički karakter. Riječi, koje će se nabrojati, poslužile su uvelike i pri prijevodu prijepisa Senjskoga statuta na hrvatski standardni jezik. Ovdje se donose popisane abecednim redom.

Na leksik su prijepisa Senjskoga statuta najviše utjecali romanizmi, posebno talijanizmi (posuđenice iz talijanskoga jezika). Kako je Senj bio trgovačko i prometno središte, dolazili su stranci, hodočasnici za Rim i trgovci. Naravno da se nešto stranih riječi zadržalo. Protok stranaca kroz Senj dokazuje i sljedeći članak:

Veće kada ljudi zavećani u Rim kroz Senj gredu, tribi da najpervo postuju i skercaju vlastele senjske, drugo pučane, treto vanjskih ljudi, a Jakinjane najpervo. (23v (130.) 128.)

I u drugim člancima nalazi se na spominjanje stranaca (npr. 4v (11.) 11., 5v (17.) 17., 10r (35.) 34., 12r (42.) 41., 14v (63.) 62., 17v (88.) 87.).  


Od romanizama najviše je talijanizama. Navode se abecednim redom riječi iz prijepisa Senjskoga statuta s talijanskim ekvivalentom i prijevodom na hrvatski standardni jezik:  adversarij (< tal. avversario = protivnik, suparnik, 10r (34.) 33., 10v (36.) 35., Deanović, Jernej: 1990: 90), akužat (< tal. accuzare = tužiti, optužiti, 12v (46.) 45., 17v (88.) 87., Kuzmić 2007: 23), alijenacion (< tal. alienazione = otuđenje, prodaja, 7r (24.) 24., 7v (26.) 26., Deanović, Jernej 1990: 33), apelati (< tal. appellare, appello = nazivati, prozivati, imenovati; prozivanje, 11r (40.) 39. x 2, Deanović, Jernej 1990: 58), bank (< tal. banco = klupa, tezga, stol, 8v (30.) 30., 9r (30.) 30., 13v (50.) 49., 18r (91.) 90., 18r (92.) 91., Deanović, Jernej 1990: 99), beč (< tal. bezzo = srebren novac, neki mletački novac, 15v (73.) 72., 25r (144.) 143., Šepić: 40., Deanović, Jernej 1990: 111), celesum (< tal. cenoglielo = srebren novac, celez, 11r (39.) 38., Šepić: 40.), cimiter (< tal. cimitero = groblje, 7r (23.) 23.), citacione (< tal. citacione = poziv, 8v (29.) 29., 9r (31.) 31., 9r (32.) 32., 9v (33.) 32., 9v (34.) 33., 10r (35.) 34., 15v (71.) 70., 16r (77.) 76., Deanović, Jernej 1990: 184), deliberacion (< tal. deliberazione = vijećanje, 1v, 2r, Deanović, Jernej 1990: 262), deskrecion (< tal. descrizione = opisivanje, opis, 26v (155.) 154., 28r (164.) 163., Deanović, Jernej 1990: 267), dešputati (< tal. disputare = prepirati se, raspravljati, 2r, Deanović, Jernej 1990: 289), ered (< tal. erede = nasljednik, baštinik, 2v (1.) 1., Deanović, Jernej 1990: 319), falsa, falas (< tal. fallo = (po)greška, prekršaj, grijeh, 15r (65.) 64., 15r (68.) 67., Deanović, Jernej 1990: 336), fermacion (< tal. fermo =  čvrst, stalan, postojan, nepomičan, 1r, Deanović, Jernej 1990: 346), fit (< tal. fitto = zakup, najam, zakupnina, najamnina, 25v (25.) 25., Deanović, Jernej 1990: 359), intrigati (< tal. intrigati intrigare = (u)miješati se,  (u)prtiti se, petljati se u što, tovariti, 4v (13.) 13., Deanović, Jernej 1990: 486 / 487), jisticija (< tal. giustizia = pravda, pravdenost, pravičnost, pravica, 25v (147.) 146., Deanović, Jernej 1990: 402), jurisdicion (<giurisdizione = pravo suđenja, sudbena vlast, 20r (105.) 104., 20v (108.) 107., 23v (130.) 129., 24v (137.) 136., 24v (138.) 137., 25v (146.) 145., 26r (151.) 150., 26r (152.) 151., 26r (153.) 152., Deanović, Jernej 1990: 402), kanciler (< tal. cancelliere = pisar, kancelist, kancelar, 6r (21.) 21., 8v (28.) 28., 11v (41.) 40., Deanović, Jernej 1990: 144), kaza (< tal. causa = uzrok, početak, izvor, 10v (36.) 35., 13r (46.) 45., Deanović, Jernej 1990: 164), konfesati (< tal. confessare = priznati, ispovjediti, 11v (41.) 40., Deanović, Jernej 1990: 211), konfin i kunfin (< tal. confine = granica, međa, 10r (35.) 34., 26v (157.) 156., 27r (159.) 158., Deanović, Jernej 1990: 212), kontradikal (< tal. contraddire, contradire = proturječiti, protiviti, opirati, biti u opreci, 7v (26.) 26., Deanović, Jernej 1990: 222), kontrat (< tal. contratto = ugovor, pogodba, 6r (21.) 21., 6v (21.) 21., 7r (24.) 24. x 2, Deanović, Jernej: 1990: 224), kuntinano (< tal. continuo = naprekidan, neprestan, trajan, 7r (24.) 24., 7r (25.) 25, 22v (123.) 121., Deanović, Jernej 1990: 221), komunskih (< tal. comune = općina; opći, zajednički, općinski, 6r (19.) 19., 6v (22.) 22., 8r (27.) 27., 13r (47.) 46. x 2, 19r (96.) 95., 20v (109.) 108. x 2, 24v (137.) 136., Kuzmić 2007: 22), mandat (< tal. mandato  = nalog, punomoć, mandat, 7v (26.) 26., Deanović, Jernej 1990: 541), modi (< tal. modo = način, mjera, 2r x 2, Deanović, Jernej 1990: 576), kremenali (< tal. criminale = kazneni, krivični, 8v (30.) 30., 10r (34.) 33., Šepić: 40., Deanović, Jernej 1990: 244), oficijal (< tal. ufficio = služba, dužnost, položaj, zvanje, 3r (4.) 4., 3v (5.) 5., 4r (7.) 7., 6v (21.) 21., 6v (22.) 22., 8v (28.) 28. x 2, 9v (31.) 31., 9v (33.) 32., 15r (67.) 66., 15v (71.) 70., 18v (95.) 94., 21r (112.) 111., 28r (165.) 164., Deanović, Jernej 1990: 612 i 973), pena (< tal. pena = kazna, globa, 13v (52.) 51., 13v (53.) 52., 14r (55.) 54., 14v (60.) 59., 14v (61.) 60., 14v (62.) 61., 14v (63.) 62. x 2, 15r (64.) 63., 15r (65.) 64., 16r (77.) 76., 16v (78.) 77., 16v (79.)  78., 16v (80.) 79., 16v (81.) 80., 16v (82.) 81, 17r (84.) 83., 17r (85.) 84., 17v (88.) 87., 17v (89.) 88., 17v (90.) 89., 18r (91.) 90., 18r (92.) 91., 18r (93.) 92. x 2, 27v (161.) 160., 28r (164.) 163., Kuzmić 2007: 23), perikula (< tal. pericolo = opasnost, pogibelj, 10r (34.) 33., Deanović, Jernej 1990: 663), peršon (< tal. persona = osoba, lice, čeljade, 21r (114.) 113., 26r (151.) 150., Deanović, Jernej 1990: 666), plovan (< tal. piovano = plovan, župnik, 28v (167.) 166., Kuzmić 2007: 23), porat (< tal. porto = luka, pristanište,  13v (51.) 50., 25r (143.) 142., Deanović, Jernej 1990: 694), pošešion (< tal. possessione, possesso = posjedovanje, posjed, nekretnina, 4r (8.) 8. x 4, 6v (23.) 23, 7r (24.) 24 x 3, 7v (25.) 25.) x 2, 7v (26.) 26. x 4, 8r (27.) 27., 9r (31.) 31., 10v (36.) 35., 11r (39.) 38., 11r (40.) 39., 11v (41.) 40., 21v (118.) 116., 22v (123.) 121., 22v (124.) 122., 23r (125.) 123., Šepić: 40., Deanović, Jernej 1990: 692), prežentati (< tal. presentare = prikazivati, pokazivati, 7v (26.) 26., 9v (33.) 32., Deanović, Jernej 1990: 702), proklama (< tal. proclamazione = proglašenje, proglas, objava, proklamacija, 7r (23.) 23., 7r (24.) 24., Deanović, Jernej 1990: 709), prospecion (< tal. prosperita = blagostanje, napredak, uspjeh, procvat, Deanović, Jernej 1990: 716), protestirati (< tal. protestare = prigovarati, protestirati, 18r (94.) 93., 18v (94.) 93., Deanović, Jernej 1990: 717), regiment (< tal. reggimento = vladanje, upravljanje, uprava, vlada, 15v (70.) 69., Deanović, Jernej 1990: 747), rektur i rektor (< tal. rettore = rektor, upravitelj, starješina, 1v, 5v (18.) 18., 6r (19.) 19., 6r (20.) 20., 6v (21.) 21. x 2, 7v (26.) 26., 7v (27.) 27., 8v (27.) 27., 8r (29.) 29., 11r (40.) 39., 20v (108.) 107., 21r (112.) 111., 28r (166.) 165., Deanović, Jernej 1990: 755), soldin (< tal. soldo = novčić, solad (5 čentezima), 3v (5.) 5. x 2, 9v (32.) 32., 9v (33.) 32., 10r (35.) 34., 10v (37.) 36. x 2 13r (47.) 46., 16r (74.) 73., 19v (100.) 99., 19v (101.) 100., 22r (120.) 188., 24v (136.) 135., 25v (145.) 144., 28v (168.) 167., Deanović, Jernej 1990: 874), štrument (< tal. strumento = alat, sprava, isprava, 7r (24.) 24., 7v (25.) 25., Deanović, Jernej 1990: 918), testament (< tal. testamento = oporuka, izvještaj, zavještaj, testament, 26v (156.) 155., Šepić: 40., Deanović, Jernej 1990: 945), toverna (< tal taverna = krčma, birtija, gostionica, 13v (52.) 51., 13v (53.) 52., 14v (64.) 63., 16r (76.) 75. x 2, 16v (78.) 77., 16v (80.) 79. x 2, 21r (112.) 111., 21r (113.) 112., Deanović, Jernej 1990: 936), valid (< tal. valido = krepak, snažan, moćan, važeći, valjan, vrstan, sposoban, 6r (21.) 21., 6v (21.) 21., 7r 824.) 24., 7v (26.) 26., 26v (156.) 155., Deanović, Jernej 1990: 983), vikar (< tal. vicario = zamjenik, namjesnik, vikar, 1v x 2, 2r, 24r (132.) 131., 24r (133.) 132., 24v (135.) 134., 24v (136.) 135., 26r (151.) 150., 28r (165.) 164., Deanović, Jernej 1990: 996), žustati (< tal. giustare, aggiustare = popraviti, prilagoditi, 25v (147.) 146., Deanović, Jernej 1990: 27). Germanizam je npr. leksem škoda (< njem. Schade, 15v (70.) 69., 18r (94.) 93., 18v (94.) 93., Kuzmić 2007: 23), škodu (12v (44.) 43., 17r (87.) 86., 18r (94.) 93.), škode (15v (71.) 70.).


Osim stranih utjecaja, na prijepis Senjskoga statuta utjecali su staroslavenizmi i kajkavizmi. O tome i o međudijalektnom povezivanju piše M. Moguš: „Upravo zbog književnog karaktera jezika, tj. jezika kojim se piše, u tekstu se Senjskoga statuta mogu zapaziti prodori koje čvrsti sistem govornoga jezika ne bi mogao prihvatiti. Radi se o staroslavenizmima, ako što je npr. meč (uspor. ki bi... pomakal meč iz nožnice na drugoga), pa zatim o kajkavizmima, kao gdo (u značenju „tko“), nigdor, tulikajše, zviše i dr.). To je potpuno u skladu s predstandardnim stanjem u književnom jeziku sjeverozapadne Hrvatske, osobito pak na državini Zrinskih i Frankopana. Na tom se terenu čak i ranije, tamo od glagoljaških vremena, težilo za međudijalekatnim prožimanjima.“ (Moguš 1988: 55)

2.4. Stilistička raščlamba


Prijepis Senjskoga statuta nije osobito stilogen tekst, no ipak se neke osnovne karakteristike mogu opaziti.


Početak i naslov jaka su mjesta u svakome tekstu. Tako početak prijepisa Senjskoga statuta sadrži karakterističnu formulu kojom počinju hrvatski zakonici u obliku molitvenoga zazivanja, invokacije: Va ime nerazdiljenoga trojstva, oca i sina i duha svetoga, amen. (1v).  Bog je taj koji treba pomoći ljudskome razumu da sastavi zakon i da pravilno upravlja ljudima i imovinom. Čovjek je nedostojan Božje veličine i u svojemu djelovanju treba se oslanjati na njega pa tako i u stvaranju zakona. Takvih formula u današnjim pravnim tekstovima nema. Sljedeće je datacija: Leta tekućega 1388., 5. dan prebivanja miseca maja,... Ona olakšava proučavateljima lakše svrstati tekst u određeno razdoblje i uklanja se mogućnost polemiziranja o dataciji. Već od prvoga hrvatskog zakona, Vinodolskoga zakona iz 1288. godine vidljivi su ovakvi takvi počeci: VЬ IME BŽIE. AMEN. LET GNIH .Č.S.O. ӡ [1288], indicio pravo dan .e. [6] miseca jenvara. (Bratulić 1988: 51)


Ni prepisivač, sudac Vuk Ručić ne zaboravlja na kraju svojega prijepisa ubaciti takve podatke i formule: Amen / Iesus i Maria. Ručić iudice Volfango di Segna / Finis / Laus Deo. / P. m. P. n. 1701, na 22. Decembra. Usto, Vuk Ručić ubacuje svoju profesiju iudice i svoj potpis Ručić (...) Volfango kao prepisivač Statuta te mjesto iz kojega dolazi u sklopu imena di Segna. U Senjskome statutu nedostaje takav potpis jer se napisani zakon smatrao nečim što je dano od Boga; čovjek nije važan, nego je on samo Božja ruka. To je srednjovjekovno, teocentrično uređenje svijeta. U prijepisu Senjskoga statuta Vuka Ručića vidi se promjena svjetonazora: prepisivač se potpisuje. Ručić nije autor, ali ipak kao prepisivač ne izostavlja svoj potpis. Promjena je svjetonazora uočljiva. Vidljiva je antropocentrična uređenost svijeta. Ovdje su zazivanje Isusova i Marijina imena Iesus i Maria. i rečenica Laus Deo. ustaljene formulacije bez dubljega značenja.


Ivan Mažuranić uočava da se u latinskome izvorniku senjskoga statuta nigdje ne spominje kraljevo ime kao što se to čini u Vinodolskome zakonu: „Što se tiče odpravka t.j. ekspedicie ovoga štatuta, mnijemo da neće bit suvišno obratiti pozornost čitatelja na to da se u njem, kakono inako biaše običaj, nigdie nepominje ime kralja onoga vremena. Tom prigodom, a i u mnogom inom obziru čitajući ovaj štatut, dolazi nam na pamet zakon vinodolski od god. 1288., koji u glavi svojoj pominje, istina, ime tadašnjega kralja, ali je za kraljevanje njegovo znao tako malo da je u tom obziru pogriješio za cielih osam godina. znamenje da u ono doba vlast i gospodstvo plemićah biaše još u razvitku i rastnji. Jer ako je god. 1288. zakon vinodolski i pogriješio u godinah kraljevanja tadašnjega kralja, ali mu je barem znao i napomenuo ime; a štatut senjski, god. 1388. t. j. sto godina poslie, ili nezna ili neće da mu spomene ni gola imena!“ (Mažuranić: 147. / 148.) Ime kralja ne spominje se ni u prijepisu. Razlog je tome, kako navodi Mažuranić, što su se zakoni dobivali od Frankopana pa vjerojatno nisu znali ili čuli za kralja (Mažuranić. 148.). Iako nije istaknuto ime vladara, imena knezova su naznačena: 

I zato uzmožna i zveličena dobro rojena g(ospo)da naša, g(ospo)din Štefan i Givan, braća, // a sini dobro rojenoga i sveta spomenuća gospodina [kne]za Bartula Kerčkoga, [Modruš]koga, Gacke, Vinodola <i gospodina Bartula>... (1r / 1v)


Zakoni su se pisali kao nabrajanje odredaba. Stoga je karakteristično da svaki članak počinje riječju Veće (= nadalje, još, zatim i sl.), osim prvoga članka 2r (1.) 1., zatim članaka 19v (101.) 100., 27r (159.) 158, 28r (165.) 164. i posljednjega članka u prijepisu Senjskoga statuta 28v (168.) 167. Članci, koji su u potpunosti na latinskome jeziku ili pisani mješovito (22v (122.) 120., 24r (133.) 132. i 27r (158.) 157. ), počinju latinskom riječju Item koju L. Margetić u prijevodu latinskoga originala prevodi na hrvatski standardni jezik kao prilog Nadalje.


Potom se rabe sinonimni aoristi glagola u trećem licu množine: dokonjaše i odlučiše (1r, 2v, 3r (3.) 3., 3r (4.) 4., 3r (5.) 5.) koji su prevedeni samo aoristom odlučiše. Članak 2v (2.) 2. započinje glagolima dokončaše i odlučiše. Tu je vjerojatno napravljena greška jer se glagol dokonjaše upotrebljava mnogo puta, dok dokončaše samo u ovome primjeru. U jednome slučaju počinje se obrnutim redoslijedom odlučiše i dokonjaše (5r (15.) 15.), a u drugome se umjesto glagola odlučiše upotrijebio glagol urdinaše (4r (9.) 9.).  Kada zakoni počinju jednim aoristom tada se izmjenjuju glagoli dokonjaše (3v (7.) 7., 4r (8.) 8., 4v (12.) 12., 7v (25.) 25., 7v (26.) 26., 7v (27.) 27., 8v (28.) 28., 8v (29.) 29., 8v (30.) 30., 9r (31.) 31., 10r (35.) 34. 10v (36.) 35., 10v (37.) 36., 11r (38.) 37., 11r (39.) 38., 11r (40.) 39., 11v (41.) 40., 12r (42.) 41., 12r (43.) 42., 12v (44.) 43., 12v (46.) 45., 13r (47.) 46., 13r (48.) 47., 13v (49.) 48., 13v (50.) 49., 13v (52.) 51., 13v (53.) 52., 14r (54.) 53., 14r (55.) 54., 14r (56.) 55., 14r (57.) 56., 14v (58.) 57., 14v (59.) 58., 14v (60.) 59., 14v (61.) 60., 14v (62.) 61., 14v (63.) 62., 14v (64.) 63., 15r (65.) 64., 15r (66.) 65., 15r (67.) 66., 15r (68.) 67., 15r (69.) 68., 15v (70.) 69., 15v (71.) 70., 15v (72.) 71., 15v (73.) 72., 16r (74.) 73., 16r (75.) 74., 16r (76.) 75., 16r (77.) 76., 16r (78.) 77., 16v (79.) 78., 16v (80.) 79., 16v (81.) 80., 16v (82.) 81., 16v (83.) 82., 17r (84.) 83., 17r (85.) 84., 17r (86.) 85., 17r (87.) 86., 17r (88.) 87., 17v (89.) 88., 18r (94.) 93., 18v (95.) 94., 18v (96.) 95., 19r (97.) 96., 19v (102.) 101., 19v (103.) 102., 19v (104.) 103., 20r (105.) 104., 20r (106.) 105., 20r (107.) 106.), odlučiše (3v (6.) 6., 4r (10.) 10., 4v (11.) 11., 4v (13.) 13., 5r (14.) 14., 5r (16.) 16., 5v (17.) 17., 5v (18.) 18., 6r (19.) 19., 6r (20.) 20., 6v (22.) 22., 6v (23.) 23., 7r (24.9 24., [9r (31.) (31.)], 9r (32.) 32., 9v (34.) 33., 12v (45.) 44.) i šentecijaše (17v (90.) 89., 18r (91.) 90., 18r (92.) 91., 18r (93.) 92.). Ostali članci počinju samo s Veće ili Veće da. 


Još valja upozoriti da je prepisivač Vuk Ručić nedosljedno upotrebljavao hrvatske i strane izraze što se vidi na paru: ništar ne budu valide (6v (21.) 21.) - da ne bude ništar vridno (7r (23.) 23.). Osim što se promijenio redoslijed zamjenice ništar, jedanput je prepisivač upotrijebio romanizam, a drugi put hrvatsku zamjenu u potpuno istoj značenjskoj konstrukciji: valide - vridno. Jednako tako prijepis Senjskoga statuta odražava različite stupnjeve razvoja jezika. Tako invokacija sadrži prijedlog va: Va ime (1r), dok u samome prijepisu prevladava prijedlog u.


Katkada postoji potreba dodatnoga naglašavanja: da imaju i podnesu (1r), imenovane stvari dopušćenih i odlučenih, skupljenih i zazvanih zvonom po zakonu rektorom (1v), Najpervo prija svega svih stvari da vlasteli senjski budu vikovičnom načinom i imaju biti slobodni i ežempti u gradu Senju i u njegovom deržanju od svih i svakih angari, naloge, tributa ili harača, svake rabote koju s ke se mogu izreći ili smisliti ili imenovati ili bi se mogla kim... (2v (1.) 1.)... To se čini da bi se se dodatno istaknula važnost odredbe. Tu se razvija asimilatorna funkcija jezika, odnosno koristi se puno riječi zbog naglašavanja i isticanja da bi se, zapravo, reklo značenjski isto. Stilistička vrijednost takvim isticanjima raste.


Složene rečenice se katkada slapaju u duge nizove. Takve se višestrukosložene rečenice u prijevodu na hrvatski standardni jezik moraju presjeći na manje jednostavne rečenice zbog razumljivosti: (6r) Veće, da imenovani rekturi i vićnici mogu sebi obrati jednoga samoga kancilera, ki bi pisal kontrat stvari dvo(6v)ra senjskoga da on sam nigdor drugi ne more činiti pisati rečene kontrate i stvari i ako bi je ki učinil, da ne moziju imati nikakove kriposti i da ništar ne budu valide, ni pohvaljeno ča bi se našlo pisano rukom drugog človika, nego samo ono ča bi se moglo postaviti da bi učinjeno in absent oficijalov, a z dopušćenje rekturov, ali koga rektura senjskoga. (6r / 6v (21.) 21.)


U kaznenome zakonu najčešće se koriste dvije konstrukcije za određivanje visine kazne. To su da plati (12v (43.) 42., 13v (50.) 49., 14r (54.) 53., 14r (56.) 55. x 2, 14r (57.) 56., 14v (58.) 57., 14v (59.) 58., 15r (66.) 65., 15r (68.) 67., 15v (72.) 71.)  i upada u penu (13v (52.) 51., 14r (55.) 54., 14v (60.) 59., 14v (61.) 60., 14v (62.) 61., 15r (65.) 64., 16r 877.) 70., 16v (78.) 77., 16v (79.) 78., 16v (80.) 79., 16v (81.) 80.).


Članak  27r / 27v (160.) 159. primjer je govornoga izražavanja i izravnoga obraćanja: Veće dobra spomenutja gospa mati gospodina našega kneza suprotiva razlogu pravice prez nijednoga uzroka vlastel i puka senjskog oduzela je od teritorija grada Senja i // pridala rečenim ljudima ili gradu Ledenicam i to morete V(aša) m(ilost) dobro znati. (27r / 27v (160.) 159.)


Retoričkom formulom mogu se smatrati i objašnjenja zašto se piše Senjski statut: ...pod način da dobri u miru nebantovanomu pribivaju, a zli tulikajše po njihovom delu i meritanju da imaju i podnesu. (1r) i ...za pomnjost ku verhu želeći njihova grada Senja i razloge ili dobar red, poput ili način od statutov i po procinjenju kriposti njih... (1v). 


Osnovna je zadaća svakoga zakona i statuta (pa tako i Senjskoga) urediti odnose unutar pojedinih općina, odnose među stanovnicima i stranicima, uspostaviti organe vlasti, definirati kazneni zakon, osigurati očuvanje reda i mira, nametnuti poreze, očuvati položaj plemića i odrediti granice. Svrha je pisanja Senjskoga statuta pragmatična i utilitarna. Ovako L. Margetić uspostavlja glavne teme latinskoga originala Senjskoga statuta:

„§§ 1-17 Prava plemića i građana,

§§ 18-22 O općinskim organima,

§§ 23-26 O nekretninama,

§§ 27-42 Postupak,

§§ 43-68 Kazneno pravo,

§§ 69-130 Razno.“ (Margetić 2007: 8)


Dakle, za stilističku raščlambu prijepisa Senjskoga statuta spomenulo se:

1. uvodna molitvena formulacija

2. datacija

3. izostavljanje imena kralja i spominjanje knezova Frankopana

4. različiti glagoli na počecima članaka 

5. gomilanje istovrsnih izraza

6. nizanje zavisnih surečenica rečenica 

7. formulacije za određivanje visine kazne

8. utilitarna i pragmatička funkcija zakona


Nakon jezične obrade prijepisa Senjskoga statuta, u drugome dijelu rada, donosi se njegov prijevod na hrvatski standardni jezik.

Jezična raščlamba završena: 23. 4. 2011.
3. PRIJEVOD PRIJEPISA SENJSKOGA STATUTA VUKA RUČIĆA IZ 1701. GODINE NA HRVATSKI STANDARDNI JEZIK
STATUT

Cesarski

Carski

statut

1r 

Va ime nerazdiljenoga trojstva, oca i sina i duha svetoga, amen. Leta tekućega 1388., 5. dan prebivanja miseca maja, pristojeće g(ospo)de narejene njihovih i ča je njih stvar vlastovita da mogu pomnjivim načinom biti i za fermacion njihova nastojanja kako bi s pomoćom g(ospodi)na Boga svemogućega puk i posudnice njihove pravo vladali i pod regulom ili zakonom pravice guvernali pod način da dobri u miru nebantovanomu pribivaju, a zli tulikajše po njihovom delu i meritanju da imaju i podnesu. I zato uzmožna i zveličena dobro rojena g(ospo)da naša, g(ospo)din Štefan i Givan, braća, 

1r 

U ime nerazdijeljenoga Trojstva, Oca i Sina i Duha Svetoga, amen. Tekuće godine 1388., 5. dana mjeseca svibnja. Gospode, koje se pristoji, mogu svoja naređenja i svoju vlastitu stvar pomno urediti, ustanoviti i zadržati svoja nastojanja kako bi s pomoću gospodina Boga svemogućega svojim narodom i svojim podložnicima pravedno vladali i upravljali pod zakonom pravice i to tako da dobri prebivaju u neometanome miru, a zli da po svojemu djelu i po svojoj zasluzi podnesu kaznu. I zato moćna i snažna, dobro rođena naša gospoda, gospodin Stjepan i Ivan, braća 

1v 

a sini dobro rojenoga i sveta spomenuća gospodina [kne]za Bartula Kerčkoga, [Modruš]koga, Gacke, Vinodola <i gospodina Bartula> počinjujući zgora imenovani stvari i za pomnjost ku verhu želeći njihova grada Senja i razloge ili dobar red, poput ili način od statutov i po procinjenju kriposti njih muži g(ospodi)nov Tome od Ripa vikara senjskoga i g(ospodi)na Lovrenca iz Kerbave, gospodina Ivana iz Kerka i gospodina Pavla iz Kerka, viteških ljudi i dvima bifšega gospodina Štefana viteza vikara kerškoga vernih i slug zgora imenovanih g(ospod)e na zdola imenovane stvari dopušćenih i odlučenih, skupljenih i zazvanih zvonom po zakonu rektorom, vićnikov i ljudi verovanih grada Senja, koji imajući skerb za pomnjivo odlučenje ali deliberacion 

1v 

a sinovi dobro rođenoga gospodina kneza Bartola Krčkoga Modruškoga, kojega se još dobro sjećamo; zatim knezovi Modruša, Gacke, Vinodola koji počinju izvršavati gore navedeno i za pažnju, koju najviše žele za svoj grad Senj, i za sklad ili dobar red onako kako previđa statut i kako procjenjuje krepost njihovih muževa i gospodina Tome od Ripa, vikara senjskoga i gospodina Lovrenca iz Krbave, gospodina Ivana iz Krka i gospodina Pavla iz Krka, vitezova i Dujma bivšega gospodina i viteza Stjepana, krčkoga vikara, svih vjernih i sluga gore navedene gospode koja je zbog dolje navedene stvari dopuštena, odlučena, skupljena i sazvana zvonom po upraviteljevu zakonu, zakonu vijećnika i ljudi vjerodostojnih grada Senja, koji se brinu da se pomno odluči ili vijećaju 

2r 

za svake dobre zakone, modi i redi rečenoga grada Senja za vikovično uzderžanje po zapovidi mondacionu rečene g(ospod)e za dobro življenje i budi ki se hoće u Senju prebivajući i po ki se hoće način stanujućih ljudi dokonjaše i odlučiše (vikara kerškoga i vernih slug zgora imenovane g(ospo)de na zdola imenovane stvari, dešputanih, odlučenih, sakupljenih i zvanih, odlučenih, sakupljenih i zazvanih zvonom po zakonu rekturov, vitez, njihovih slug verovanih grada Senja koji imajući skerb za pomnjivo odlučenje, ali deliberacion, za svake dobre zakone, modi, redi rečenoga grada Senja, za vikovičnje uzderžanje po zapovidi, mandacionu, rečene g(ospo)de za dobro življenje vlastel i puka tulikajše vanjskih budi ki hoće u Senju pribivajući, po ki

se hoće način sta

2r 

svaki dobri zakoni, načini i uredbi navedenoga grada Senja i da ih vječno čuvaju po zapovijedi navedene gospode da bi se dobro živjelo i da prebiva u Senju tko god hoće i kako hoće ljudi, koji tu stanuju, odlučiše (krčkoga vikara, vjernih i sluga gore navedene gospode koja je zbog dolje navedene stvari dopuštena, odlučena, skupljena i sazvana zvonom po upraviteljevu zakonu, zakonu vitezova i njihovih vjerodostojnih slugu grada Senja, koji se brinu  da pomno odluče ili vijećaju o svakim dobrim zakonima, načinima i uredbama navedenoga grada Senja i vječno ih čuvaju po zapovijedi navedene gospode da bi vlastela i građani kao i stranci, koji žele prebivati u Senju, onako kako hoće ljudi koji tu sta

2v

nućih ljudi dokonjaše i odlučiše:

(1.) 1. Najpervo prija svega svih stvari da vlasteli senjski budu vikovičnom načinom i imaju biti slobodni i ežempti u gradu Senju i u njegovom deržanju od svih i svakih angari, naloge, tributa ili harača, svake rabote koju s ke se mogu izreći ili smisliti ili imenovati ili bi se mogla kim se oće načinom istumačiti vikovično, prišastno vrime, s njihovimi eredi ili ostankom svih njihovih.

(2.) 2. Veće dokončaše i odlučiše da svaki vlastelin senjski mozi stati i prebivati i odajti iz Senja s njihovimi dobri ili blagom i obitelom kada godir i koliko krat mu drago bude i da mozi služiti komu njemu drago bude g(ospodi)nu do njegovoj dobroj volji.

2v

nuju odlučiše:

1. Prije svega treba napomenuti da je senjska vlastela, sa svojim nasljednicima i s bilo kime od njih, zauvijek slobodna vječnim ugovorom u gradu Senju i njegovom području upravljanja od svakog tereta, podavanja, opterećenja, traženja, harača i svake obveze koja se može izreći, smisliti ili imenovati ili bi se mogla još kojim ugovorom mogla protumačiti za buduća vremena.

2. Nadalje odlučiše da svaki senjski vlastelin može stanovati, prebivati u Senju i otići iz njega sa svim svojim dobrima ili blagom i sa svojom obitelji kada i koliko god puta to želi. Može dobrovoljno služiti kojemu god gospodaru želi.

3r 

(3.) 3. Veće dokonjaše i odlučiše da svaki vlastelin senjski budi s pravim načinom ima biti slobodan na tergovinu od svih ostalih budi kih se hoće tergovin svojih ke bi u Senj donosili ili van iznosili ili po ki se način oće iznositi.

(4.) 4. Veće dokonjaše i odlučiše da svaki vlastelin senjski bude slobodan franjak, toliko na vratih od tergovine kuliko na morskih od svih svakih svojih do[hodki] ke bi unašal s više toga od njihove živine i od svih i svakih njihovih tergovin plaćajući desetinu ili ki drugi harač ili dohodak tuliko na gornjih vratih koliko na morskih; od svakoga ča bi zakupili za ponesti van po moru da imaju i dužni budu vlasteli senjski plaćati rečenu daciju oficijalom gospodskim, zahranjujući listor ono, ako bi kupili za posluvati svojim težakom.

(5.) 5. Veće dokonjaše i odlučiše da svaki vlastelin budi slobodan i ežempt od plaćenja 

3r 

3. Nadalje odlučiše da svaki senjski vlastelin s pravim ugovorom slobodno trguje bez poreza na trgovinu za razliku od svih ostalih koji žele svoju robu u Senj unositi ili iznositi iz njega.

4. Nadalje odlučiše da je svaki senjski vlastelin oslobođen na trgovačkim i morskim vratima plaćanja poreza za sve svoje prihode koje bi unosio na svojoj stoci i da je oslobođen za svu svoju trgovačku robu za koju se plaća desetina ili bilo koje drugo podavanje ili dohodak. Za ono što bi senjska vlastela kupila da izveze morem treba platiti navedeni porez službeniku, izuzimajući samo ono što bi kupila za svoje težake.

5. Nadalje odlučiše da je svaki vlastelin oslobođen plaćanja 

3v

ke se hoće dacije od živine ku bi donašali toliko po moru koliko po suhu, zahranjujući samo stvari dacije od bikarije, ča jest soldina 4 i pol malih za svaku živinu minuto dinar XIIII, a za svakoga janca ili kozlića jedan soldin, ku daciju svaki vlastelin dužan je oficijalom gospodskim platiti na bikariji.

(6.) 6. Veće odlučiše da nijedan vlastelin senjski ne budi dužan ništar platiti od svoga vlastovitoga vina, ko bi zvana privažali ni od vina vanjskoga ča jest Markianskih ali Rimanskih ko bi hotili za kuću svoju. A od vin vanjskih ko bi vlasteli senjski za tergovati privazeli vlasteli ča imaju i dužni budu plaćati daciju odlučenu kako drugi plaćaju, zahranjujući listor dva od osam stari ne bude dužan nego slobodan.

(7.) 7. Veće dokonjaše da svaki vlastelin senjski mozi prodati svoje vlastovite konje prez plaćenja tergovine ili koga drugoga dohotka 

3v

poreza na stoku koju bi donosio morem i kopnom. Jedino mora plaćati stari porez za mesnicu, tj. 4 i pol malih soldina, za svaku malu životinju 14 dinara, a za svako janje ili kozlića jedan soldin. Taj porez treba platiti službeniku u mesnici.

6. Nadalje odlučiše da nijedan senjski vlastelin ne mora ništa platiti za svoje vlastito vino koje bi izvana dovezao, a ni za strano, tj. markijansko ili romanjsko vino, koje bi koristio za upotrebu u svojoj kući. A za strano vino koje bi senjski vlastelini dovezli za prodaju, trebaju plaćati porez koliki plaćaju i svi ostali, odnosno uzimaju mu se samo dva umjesto osam stara.

7. Nadalje odlučiše da svaki senjski vlastelin može prodati svoje vlastite konje bez plaćanja poreza na trgovinu ili bilo kojega drugoga poreza 

4r

na moru, a od drugih konji kupljenih za prodati da budu dužni platiti daciju gospodskom oficijalom kako drugi.

(8.) 8. Veće dokonjaše, da ako bi vlastelin kupil kuće, vinograd ili ki drugi pošešion, od koga privatna človika, da imenovani pošešion bude slobodan kako druga dobra vlastel senjskih, da ako bi ki vlastelin prodal ku pošešion komu pučaninu ili drugomu privatu človiku rečeni pošešion imi bit podložan kako i ostala dobra kupljena u ime dohotka.

(9.) 9. Veće dokonjaše i urdinaše da svaki vlastelin senjski mozi peljati koga se oće broja i mere les do 14 sežanj dužine na volih svojih; ako bi zviše toga bilo, da je u volji gospodskoj.

(10.) 10. Veće odlučiše, da nigdor ne ima nego vlasteli za peljanje vole, pod penu libar 500 malih za svakoga pristupnika, i koliko 
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na moru. Za druge konje, koji su kupljeni za prodaju, trebaju platiti porez službeniku kao i svi ostali.

8. Nadalje odlučiše da ako bi vlastelin kupio kuću, vinograd ili bilo koji drugi posjed od privatne osobe, taj se navedeni posjed proglašava slobodnim kao i sva druga dobra senjske vlastele. Ako bi vlastelin prodao neki posjed građaninu ili drugoj privatnoj osobi, na taj navedeni posjed plaća se porez kao i na sva druga kupčeva dobra.

9. Nadalje odlučiše i urediše da svaki senjski vlastelin može voziti na svojim volovima koliko god hoće drva do 14 korākā duljine. Ako bi bilo više od toga, neka bude po volji gospode.

10. Nadalje odlučiše da nitko ne smije imati volove za vuču osim vlastele. U suprotnom s 500 malih libara kažnjava se svakoga prijestupnika koliko 
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godir krat pristupilo bi se, zahranjujući ono ki su navadne imati i deržati vole na vleku i ljudem s Prokik i Župahum, ki bi se koji cića užance ustaju do volje gospodske.

(11.) 11. Veće odlučiše da nijedan vlastelin senjski ne smi imiti za tovariša koga privata človika pučanina iliti zvanjskoga, pod penu libar 500 malih, u ku upada svaki pristupnik koliko god bi krat pristupil.

(12.) 12. Veće dokonjaše da nigdor ne mozi kupiti lesa od tujih meštrov pisanih, pod penu libar 25 u ku upada toliko ki prodaje, koliko on ki kupuje, toliko krat koliko krat bi pristupil.

(13.) 13. Veće odlučiše, da nijedan ne mozi intrigati les prez dopušćenja vladavac, pod penu libar 24 i zgubljenje lesa, toliko koliko krat bi prigrišil ali pristupil.
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god bi puta prestupio zakon. Izuzimaju se oni koji po običaju imaju i drže volove za vuču i ljudi iz Prokika i Županj Huma, kojima se to odobrava po pravnom običaju po volji gospode.

11. Nadalje odlučiše da nijedan senjski vlastelin ne smije prijateljevati s privatnom osobom građaninom ili strancem. U suprotnom svaki prijestupnik kažnjava se s 500 malih libara koliko god puta prekršio zakon.

12. Nadalje odlučiše da nitko ne smije kupiti drva od stranih majstora. U suprotnom kažnjava se s 25 libara i onaj koji prodaje drva i onaj koji ih kupuje koliko god bi puta prekršili zakon.

13. Nadalje odlučiše da nitko ne smije tovariti drvo bez dopuštenja vlasti. U suprotnom kažnjava se s 24 libre i oduzimanjem drva koliko god puta bi pogriješio ili prestupio zakon.
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(14.) 14. Veće odlučiše, da volari i malinari i vertlari i meštri od gore vlastelskih budu imili biti slobodni [i] ežempti plaćenja kolese aliti zgora senjskoga nikoliko krat teškoć grada.

(15.) 15. Veće odlučiše i dokonjaše da vićnici i ljudi od vića senjskoga budu imiti biti slobodni od plaćenja narokov i hodjenja u brodih, drivih ormanic od Senja i straže gradske, ke se čine svaku noć ali da imaju plaćati kolestu i hoditi u brodi ali prigljedati i činiti stražu na termenah, cića straha od ognja ali čuvanja, ko se čini neprijatelj.

(16.) 16. Veće odlučiše da pučani budu slobodni na targovini i na moru od njihovih stvari kako i vlasteli od grada 
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14. Nadalje odlučiše da su govedari, mlinari, vrtlari i šumski majstori vlastelina oslobođeni plaćanja kolekte, a oni sa senjskoga gorja oslobođeni su svih drugih gradskih opterećenja.

15. Nadalje odlučiše da su vijećnici i ljudi koji rade u senjskome vijeću oslobođeni plaćanja nametnutih poreza i odlaska u senjskim brodovima, čamcima, barkama te odlaska u gradsku stražu koje se organiziraju svaku noć ili da moraju plaćati kolektu i odlaziti na brodove ili pregledavati i organizirati stražu u skupinama. Straža se organizira zbog straha od vatre ili čuvanja od neprijatelja.

16. Nadalje odlučiše da su građani oslobođeni poreza na trgovinu, poreza na moru i ostalih podavanja za svoju robu kao i gradska vlastela 
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kako zgora i od plaćenja dacije kako vlasteli, zvan da ne mozite imiti vole za peljanje.

(17.) 17. Veće odlučiše da nijedan vlastelin iliti pučanin domaći ili stranjski ne smi kupovati lesa veće mere nego je zahranjeno vlastelom za tergovinu ili pripovidanje (sic!: priprodaju) pod penu libar 500 za svakoga prestupnika koliko bi krat pristupil.

(18.) 18. Veće odlučiše da rekturi, vlasteli i ljudi od vića imiti i dužni budu hoditi na viće, kada godar bi krat čul glas od zvona i kada godi bi se ondi učinilo, deliberalo ili dokonjalo ili dopušćalo, zahranjujući vazda stvarje (sic!: stanje) i poštenje gospodsko, da ima biti pohvaljeno i vikovičnim 
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kako je gore navedeno. Jedino ne mogu imati volove za vuču.

17. Nadalje odlučiše da nijedan vlastelin, domaći ili strani građanin ne smije kupovati drva više nego što je sačuvano da bi vlastela mogla trgovati ili preprodavati. U suprotnom svaki prijestupnik kažnjava se s 500 libara koliko god bi puta prestupio zakon.

18. Nadalje odlučiše da upravitelji, vlastela i vijećnici moraju doći na vijeće kada god bi čuli zvono i kada god bi se ondje učinilo, raspravljalo, odlučivalo ili dopuštalo, izuzimajući uvijek položaj i čast gospode, mora biti prihvaćeno i vječno
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zakonom valido.

(19.) 19. Veće odlučiše, da rekturi i vlasteli i ljudi od vića imiti svako leto obrati suca komunitadi senjske na blagdan svetoga Mihovila miseca setembra, ki sudac ima priseći da će činiti i deržati pravu pravdu, na stran stavljajući svaku neprijazan, strah i toliku ljubav ili prijazan.

(20.) 20. Veće odlučiše, da imenovani rekturi i vićnici <i> imite dva krat na leto stavljat navkire, ča jest na dan svetoga Mihovila i na blagdan svetoga Jurja, ki navkiri imite imiti 40 ...

(21.) 21. Veće, da imenovani rekturi i vićnici mogu sebi obrati jednoga samoga kancilera, ki bi pisal kontrat stvari dvo
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vrijediti kao zakon.

19. Nadalje odlučiše da upravitelji, vlastela i vijećnici moraju svake godine odabrati suca senjske općine na blagdan svetoga Mihovila u rujnu. Sudac mora prisegnuti da će biti pravedan i držati se zakona ostavljajući po strani svaku neugodnost i strah, ljubav i ugodnost.

20. Nadalje odlučiše da imenovani upravitelji i vijećnici moraju dva puta godišnje, tj. na dan svetoga Mihovila i na blagdan svetoga Jurja, postavljati glavne stražare koji imaju 40 …

21. Nadalje, da imenovani upravitelji i vijećnici mogu sebi odabrati jednoga kancelara koji bi pisao ugovore o stvarima senjskoga su
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ra senjskoga da on sam nigdor drugi ne more činiti pisati rečene kontrate i stvari i ako bi je ki učinil, da ne moziju imati nikakove kriposti i da ništar ne budu valide, ni pohvaljeno ča bi se našlo pisano rukom drugog človika, nego samo ono ča bi se moglo postaviti da bi učinjeno in absent oficijalov, a z dopušćenje rekturov, ali koga rektura senjskoga.

(22.) 22. Veće odlučiše da imenovani oficijal komunitadi senjske bude slobodan i prost od svih i svakih činjenjih i dužnih i da mozi radovati sve one slobodi i pravice kako i ostali.

(23.) 23. Veće odlučiše da nigdor ne smi ni mozi prodati ili kupiti ki kakov pošešion prija nego bi od toga učinjeni četire kljič jedno za drugim u četire dni nediljne. 
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da. Nitko drugi, osim njega, ne može pisati navedene ugovore. Ako bi ih netko drugi napisao, oni ne mogu imati nikakvu vrijednost i neka su nevaljani; neka ne bude prihvaćeno ni ono za što bi se ustanovilo da je pisano rukom drugoga čovjeka. Prihvaćeno može biti samo ono što je bilo tako učinjeno u službenoj odsutnosti kancelara ili s upraviteljevim dopuštenjem.

22. Nadalje odlučiše da je imenovani službenik senjske općine oslobođen od svakoga rada i svih dugova te da može uživati sve one slobode i pravice kao i svi ostali.

23. Nadalje odlučiše da se nikada ne smije prodati ili kupiti bilo kakav posjed prije negoli bi se četiri puta uzastopno javno pozivalo u četirima danima u tjednu.
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Velikim i čujenim glasom i rečenim glasom rečeni kljič ili proklame imite biti kada se zvoni na Apustol u crikvi katredaloj i pervi kljič da se učini na cimiteru rečene crikve u običajnom mestu i dopušćenje gospode ili u viću; ako bi prodanje neoveršivši tih zakonov učinjeno, da ne bude ništar vridno.

(24.) 24. Veće odlučiše, ako [bi] gdo pripovidal proklame ili štrumenti od kakove pošešioni ko bi se kljicalo i ako bi imal ku pravicu, da se ne more učiniti kontrat od alijenaciona ili prodaju rečene pošešioni i ako bi se učinil rečeni kontrat, da ni valid, nego ako bi se takova pošešion posedala let 30 kuntinano ili zasobice ili da bi takov prospecion (sic!: prohibicion) od pravde doli 
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Glasnim, razumljivim i razgovijetnim glasom navedeni poziv ili proglasi trebaju biti kada se zvoni na Apostol u katedralnoj crkvi. Prvi poziv izvršava se na groblju navedene crkve, na uobičajenu mjestu uz dopuštenje gospode, ili u vijeću. Ako bi se prodalo bez izvršenja tih zakonā, tada je prodaja nevaljana.

24. Nadalje odlučiše, ako bi tko zabranio proglasiti ili napraviti isprave za kakav posjed za koji bi se javno pozivalo i na koji bi imao pravo, ne može se napraviti ugovor za otuđenje ili za prodaju navedenoga posjeda. Ako bi se napravio navedeni ugovor, takav ugovor nije valjan osim ako bi se takav posjed posjedovao neprekidno 30 godina ili ako bi ta zabrana, na kojoj se temelji ovaj zakon, bila 
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veržen, [kako je] po prije bilo obderžano.

(25.) 25. Veće dokonjaše da ki god bi užival ki godir pošešion let 30 zasobice ili kuntinoma, ne plaćajući od nje fita, dohotka ili harača nikomure, takov pošešion s tom pravicom da bude onoga koji bi je užival vikovičnim načinom, ako bi prem suprot tomu koja pisma iliti štrument učinjen.

(26.) 26. Veće dokonjaše, ako bi gdo kakovo prodanje ili alijenacion ke pošešioni kuntradikal i prepovidal, a to s mišljom za imiti rečeni pošešion cića bliznosti ili susestva, da ima takov prežentati cenu kom je prodana rečeni pošešion, a to u pismu po mandatu rektora iliti vladavac i manje da rečeni pošešion ni valid.

(27.) 27. Veće dokonjaše da rekturi senjski 
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poništena, kako se to prije običavalo.

25. Nadalje odlučiše da tko god bi uživao koji god posjed neprekidno 30 godina za koji nikome nije plaćao porez, prihod ili harač, takav posjed neka pripadne onome tko ga je uživao, bez obzira je li bio suprotno tome načinjen kakav ugovor ili isprava. 

26. Nadalje odlučiše, ako bi tko zabranio prodaju ili otuđenje kojega posjeda s namjerom da zadobije navedeni posjed zbog blizine ili susjedstva, taj mora navesti cijenu kojom je prodan navedeni posjed i to u ugovoru po upraviteljevu ili vladaočevu nalogu da navedeni posjed nije valjano prodan.

27. Nadalje odlučiše da senjski upravitelji 
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imaju i dužni budu slišavši glas zvona biti na mesto sudačko, ča je razlog od Kanpuša ili poli magazina od soli, gdi se pravda izdaje i čini tri dni svake nedilje, ča jest utorak, četertak i subotu na ure običajne, a to dati za avdencije svakomu ki bi hotil pred njih konparit i pravdati hotil od stvari mobilih, stabilih i veće dugovanjih toliko vlastelskih koliko komunskih i pošešioni ki godir se oće u pravdi zgora imenovane odlučevati, šentencijati i komu pripravljati po statutu i zakonu ili reformacioni grada Senja u tih i ostalih ki godi se hoće mozite i mogu rekturi senjski poslušati i šentencijati pravde i pitanja kako
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moraju, čuvši glas zvona, biti na mjestu suđenja, to jest u trijemu Kanpuša ili blizu skladišta soli. Tamo se izdaje i određuje što je pravedno tri dana svakoga tjedna i to utorkom, četvrtkom i subotom u uobičajeno vrijeme. Oni moraju saslušati svakoga tko bi se htio parničiti i pravdati o pokretninama i nekretninama, zatim o vlastelinskim i gradskim dugovanjima i o posjedima. U pravdi gore imenovane gospode mora se odlučiti, optužiti i presuditi po statutu i zakonu ili reformama grada Senja. Tih i ostalih dana upravitelji mogu poslušati i optuživati po pravdi i donositi odluke u pitanjima 
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godar u mislih (sic!: mistih) zgora imenovanih sideći, a ne stojeći.

(28.) 28. Veće dokonjaše da imenovani dva <su> oficijala, ča jest kanciler i dvornik, imaju biti u pomoć rekturov za poći obsluževati njihov oficij i dužnost kako je zakon ovoga grada.

(29.) 29. Veće dokonjaše da krivac citan ima biti po dvorniku iliti pučaninu senjskomu suprot ča je reći zvan grada stanućemu ili po slugah rektorov gdi ne bi dvornika bilo.

(30.) 30. Veće dokonjaše da imenovani tri dni od pravde na ke dva suca side pri banku pravdenom mozite ke godir se hote stvari civile i kremenale poslušati i pri šentencijah dokonjati, zazvavši pervo tretoga suca k sebi na pravdu ako bi 
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na gore imenovanim mjestima. Upravitelji moraju sjediti, a ne stajati.

28. Nadalje odlučiše da dva imenovana službenika, tj. kancelar i općinski službenik, moraju pomoći upravitelju i trebaju obavljati svoju službu i dužnost kako propisuje zakon ovoga grada.

29. Nadalje odlučiše da krivca mora pozvati općinski službenik ili, u suprotnom, senjski građanin, odnosno onaj koji stanuje izvan grada. Krivca se mora pozvati po upraviteljevim slugama gdje nema dvornika. 

30. Nadalje odlučiše da u navedena tri dana, kada se sudi i na koje dva suca koja sjede u sudištu, ti suci mogu poslušati koje god hoće civilne i kaznene predmete i odlučiti o optužbama i to tako da prvo pozovu trećega suca ako bi taj treći sudac mogao doći. Ako
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mogal dojti; ako li ne bi mogal dojti, tada oni dva sideći pri banku mozite kako je rečeno poslušati i termenati pravde po zakonu grada.

(31.) 31. Veće dokonjaše da svaka šentencija ima bit upisana na celu folju harte rukom oficijala i citacioni i drugi ati ke godir bi se termenali u većih pismih, ča jest pošešionov u velikih stvarih, unaki rečene šentencije stati ne budite od vridnosti nikakover i tako odlučiše da bude od svih ke se čine i opravljaju polak dvora pravdenoga.

(32.) 32.  Veće odlučiše, da pučanin citan po zakonu <koji> i ne prezentavši se na ter
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treći sudac ne bi mogao doći, tada ona dva suca koja sjede na sudačkoj klupi mogu, kako je već navedeno, poslušati i presuditi po zakonu grada.

31. Nadalje odlučiše da službenik rukom upiše svaku optužbu na cijelu stranicu papira i pozove i druge za koje se god treba dovršiti poslove u većim parnicama, to jest posjeda u većim predmetima, jer ostale navedene presude nisu ni od kakve važnosti. Tako odlučiše da bude sa svim predmetima koji se naprave i koji dolaze pred sud.

32. Nadalje odlučiše da građanin koji je pozvan po zakonu, a ne pojavi se u ro 
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men njemu dan od posla dvora, sidećim u pravdi imi platiti soldini 12;

(33.) 32. ako drugi put ne bi kumparil ili ne htil dojti, da ima platiti drugih soldini 12; ako bi na tretom pozvan ter se ne htil prežentati i njim podložan biti privoj i onomu ki bi nastojal, da se ima podpunoma pravda učiniti suprotiva njemu cića neposluha i to da se razumi od pučanov senjskih ki da imaju pozivati na kućah njihova istanja ili nazoči ili personaliter gdi godir bi se našal, od ke citacioni tribi da se oznani, ilini upisati po oficijalu u kvaderni senjskoj.

(34.) 33. Veće odlučiše da citan za veće uzrokov zgora imenovane da mozi imiti 

9v

ku kojega je dobio od sudskoga poslanika, mora platiti onomu koji sjedi u sudu 12 soldina.

33. Ako se drugi put ne bi odazvao ili ne bi htio doći, mora platiti drugih 12 soldina. Ako bi bio i treći put pozvan te se ne bi htio pojaviti i podložiti im se, onomu tko bi nastojao oko spora, potpuno se dodjeljuje spor zbog neposluha onoga koji nije htio doći. I razumije se da se senjski građani trebaju pozvati u kućama u kojima stanuju ili osobno gdje bi se god zatekli. Te pozive treba oznaniti ili ih službenik treba upisati u knjigu senjske općine.

34. Nadalje odlučiše da onaj tko je pozvan za veće prekršaje od gore navedenih, ima 
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termen osam dan za odgovoriti svome adversariju, a to za pervi pozov, a za drugi imi imiti termen tri dni, nego ako bi stvar od kremenali bila i da bi na smert stal, kim uzrokom ne mozi imati nijednoga termena za cića perikula od smerti.

(35.) 34. Veće dokonjaše da ljudi van grada stojeći u vladanju na kunfinih senjskih ki bi citani s pečatom rekturov, ako ne bi na termen njih odlučeni kumparil, da imaju platiti za neposluh soldini 10 za penu; termen tolikaj za drugi; ako ne bi došli, na treti budi podložan pravdi, akoprem bi hotil poslat i skazati.

10r

rok osam dana za odgovor svojemu protivniku. To se smatra prvim pozivom. Za drugi poziv ima rok tri dana, osim ako bi se radilo o kaznenome predmetu ili bi pozvani mogao umrijeti zbog čega ne može postojati rok zbog smrtne opasnosti. 

35. Nadalje odlučiše da ljudi koji žive izvan grada na posjedima i području grada Senja, moraju biti pozvani s upraviteljevim pečatom. Ako se na rok, koji je odlučen za njih, ne pojave, moraju za neposluh platiti kaznu od 10 soldina. Toliko se kažnjavaju i za drugi rok. Ako ne bi došli ni na treći rok, gube spor bez obzira bi li htjeli poslati nekoga i nešto reći.
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(36.) 35. Veće dokonjaše, da ki bi se pravdal ter pozval ili činil pozvati koga godir za kakovu pošešion ili ku takovu veću stvar i ne bi prišal na dan pravdeni na termen njemu dan ili od adversarija potribovan, da u tom gubi svoje pravice on ki bi ne prišal ukazal (sic!: u kazu) od versarija; on ki bude na priženciji i zovući tri krat na pravdu glasom velikim od versarija svoga ako bi gdo hotil ispuniti vića ter pravde ganuti u napridak potverditi.

(37.) 36. Veće dokonjaše da pristav ima imiti od svakoga desetoga soldina do četerdesetoga pet za jedan; i od više broja libar 100 soldina 4 od libre; i od toga više ne smi 
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36. Nadalje odlučiše, da tko bi tužio i pozvao nekoga za koji god posjed ili kakav veći predmet te ne bi došao na suđenje u zakazanom roku ili u roku koji je odredio protivnik, gubi spor iako nije došao. Onaj tko se pojavi, neka glasno triput zove onoga tko bi htio ispuniti vijeće te potvrditi nastavak spora.

37. Nadalje odlučiše da pristav mora dobiti jedan soldin na svakih deset soldina i to do četrdeset pet soldina. I za više od 100 libara, 4 soldina za libru. I više od toga pristav ne smije ništa 
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imiti ništar, nego ako bi od sto tisuć - dvi (!) ča je od (!) 45.

(38.) 37. Veće dokonjaše da oni gubi pravdu pineznu, gubi potroške ke se čine za (!) cića pisam notaru (sic!: notara) i prestava (sic!: pristava).

(39.) 38. Veće dokonjaše da on ki bi stranjskim uzderžanjem i pošešion kakove stvari kupljene ili njemu odsvojite kako njegovo, ima dati i platiti pristavu jedan celesum.

(40.) 39. Veće dokonjaše da se nigdor ne mozi apelati pravde zgubljene od ke godi pošešioni, nego prid obadva gospodina skupa; od šentencije pinezne ili ke godi druge ne mozite se apelati nego stati pravdi i opinionu rektorov senjskih.

11r

dobiti, nego ako bi i za sto tisuća – dvije (!), to jest 45 (!).38. 

38. Nadalje odlučiše da onaj tko izgubi novčani spor, ne plaća troškove zbog ispravā zapisničaru i pristavu.

39. Nadalje odlučiše da onaj tko bi stranim uzdržavanjem i posjed kakve kupljene stvari ili njemu dodijeljene kao njegove, mora dati i platiti pristavu jedan celez.

40. Nadalje odlučiše da se nikada ne može žaliti protiv presude za izgubljeni spor o kojem se god posjedu radilo, nego se to može učiniti samo pred oba gospodina zajedno. Za novčanu ili bilo koju drugu osudu, ne može se žaliti protiv presude, nego se može samo doći pred sud i prihvatiti suđenje senjskih upravitelja.
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(41.) 40. Veće dokonjaše da pučanin ki bi dobit (sic!: zgubil) ili sam konfesal da bi komu dužan, imi imiti osam dan termena za platiti drugome komu bi dužan nikimi; ako ne bi platil tribi da mu se učini navoda do vičernje devetoga dne i ako ne bi platil, da bude dužan dvoru davši zaklad od duga svomu dužniku, ako bi dopustil k sebi navoda; ako bi pak osmi dan pučanin pučaninu bil dal kakovu pošešion za naplaćenje svoga [duga], da on ki bi tiral, dužan je prijeti i prodati po zakonu senjskomu za naplaćenje svoga duga i potroška kancilera i pristava i ako on ki bi imil imati ne bi zasobice učinil svoju kaužu sveršiti, da gubi sve ča bi učinil i znova tu kaužu početi.
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41. Nadalje odlučiše da građanin, koji bi dobio da je nekomu dužan ili sam to priznao, mora dobiti rok osam dana da plati drugome komu je dužan. Ako ne bi platio, treba ga se nagovoriti na plaćanje do večernje mise devetoga dana. Ako ne bi platio, neka da sudu zalog za dug svojemu dužniku, ako bi dopustio sebi nagovaranje na plaćanje. Ako bi pak osmi dan građanin građaninu dao kakav posjed za naplaćivanje duga, neka taj posjed onaj koji bi tražio naplaćivanje duga primi i proda po senjskomu zakonu da bi naplatio svoj dug i platio troškove za kancelara i pristava. I onaj tko bi oduljavao svoju raspravu, neka izgubi sve što je bio napravio do tada i neka započne tu istu raspravu ispočetka.
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(42.) 41. Veće dokonjaše da toliko vanjski koliko domaći človik, ča je jedan drugomu dužan, imi platiti u termen tri dni; med tim ako ne bi platil četerti dan, da ima dat zaklad kapsu i ako je ne bi imal, da ima dati drugi zaklad ki mozi prodati domaćemu, a ne zvanjskomu, za moći ga otkupiti u termen osam dan, inače bude ki bi ga kupil, zahranjuju[ć] vazda pravice od navoda.

(43.) 42. Veće dokonjaše, da ki godir bi se našal u tatbini, dati ima libar 24 u termen osam dan i ako ne bi platil, da ima izgubiti uho i fruštati se; i ako bi se našal u tatbini od libar 50 ima izgu
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42. Nadalje odlučiše da stranac i domaći, moraju platiti u roku tri dana ono što su jedan drugomu dužani. Osim toga, ako ne bi netko platio četvrti dan, neka da u zalog neku dragocjenost. Ako je ne bi imao, neka da neki drugi zalog. Taj zalog može prodati jedino domaćemu, a ne strancu, i može ga otkupiti u roku osam dana. U suprotnom pripada onomu tko bi kupio taj zalog, izuzimajući uvijek pravdu zbog nagovoranja na plaćanje. 

43. Nadalje odlučiše, da tko god bi bio uhvaćen u razbojstvu, neka da 24 libre u roku osam dana. Ako ne bi platio, neka izgubi uho i neka se bičuje. I ako bi bio uhvaćen u razbojstvu za koje se predviđa kazna od 50 libara, neka mu se odre
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biti jedan ud, ali platiti tih libar 50; ako bi se našal u tatbini libar 100, da se ima na sohe obisiti i za pervu tatbinu; ako bi imal čim platiti, da plati onomu ki bi oškojen.

(44.) 43. Veće dokonjaše da ki godar bi se našal u tatbini od broja libar 100 poti veći krat, da se ima obisit i škodu platiti.

(45.) 44. Veće odlučiše da komu bi ka stvar ukradena, našavši pri komu, mozi pripovidati s poslom dvora pred dobrimi ljudi.

(46.) 45. Veće dokonjaše da on ki bi koga akužal za tatbinu ka bi dosigala do libar 24, da ima posvidočiti [dvama svidoci] i ako bi se svidočilo jednim verovanim svidokom da se mozi 
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že jedan ud ili neka plati tih 50 libara. Ako bi bio uhvaćen u razbojstvu za koje se predviđa kazna od 100 libara, neka se objesi na vješala i za prvo razbojstvo. Ako bi imao čime platiti kaznu, neka plati i oštećenome.

44. Nadalje odlučiše da tko god bi bio više puta uhvaćen u razbojstvu za koje se predviđa kazna od 100 libara, neka se objesi i neka se naplati kazna.

45. Nadalje odlučiše da ako bi nekome bila ukradena stvar koju bi se našlo pri nekome, može je uzeti sa sudskim poslanikom pred dobrim ljudima.

46. Nadalje odlučiše da onaj tko bi optužio nekoga za razbojstvo čija bi kazna iznosila 24 libre, mora to dokazati. Ako bi se dokazivalo jednim vjerodostojnim svjedokom, optuženi se može 
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postaviti na muku, ako bi tajal; i od tatbine dosižuć libar 50, tribi da se posvidoči svidoci trimi; od tatbine za libar 100 ima se četirimi svidočiti; i ako bi se u takovu kazu ne mogli imiti nego dva verovana svidoka, od kih bi osvajen ter bi tajil, da se ima postaviti na muke.

(47.) 46. Veće dokonjaše, da komunski pečat isti (sic!) ima deržati sudac komunski; za svako pečatjenje da more uzeti soldina 4 i ne veće, a od vlastel da nima uzeti ništar.

(48.) 47. Veće dokonjaše, ako bi siloval divojku čistu ili ku poštenu ženu, da ima umriti.
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mučiti, ako bi tajio svoje postupke. I za razbojstvo koje doseže kaznu od 50 libara, treba se dokazati trima svjedocima. Za razbojstvo koje se kažnjava sa 100 libara, mora se dokazati četirima svjedocima. Ako se u tome slučaju ne bi moglo imati više nego samo dva vjerodostojna svjedoka, koji su ga osudili te bi on tajio zločin, optuženi se mora mučiti.

47. Nadalje odlučiše da gradski pečat mora čuvati gradski sudac. Za svako pečaćenje može uzeti 4 soldina, ali ne više od toga. Od vlastele ne smije uzeti ništa.

48. Nadalje odlučiše, ako bi netko silovao djevicu ili poštenu ženu, neka umre. 

13v 

(49.) 48. Veće dokonjaše da tergovci nimaju ništar kupiti na vratih parvo gospode, pod penu libar 24.

(50.) 49. Veće dokonjaše, ki god bi učinil suprot banku, da plati dvoru libar 24.

(51.) 50. Veće, ki godar bi došal u porat z drivi prez zastavice, da ima platiti libar 6.

(52.) 51. Veće dokonjaše da ki god bi prodaval vino vanjsko po tretom zvonjenju od zvona, da upada u penu libar 6, znimući vanka senjska vina i malvasiju i rumaniju i tovernu od knjeginina.

(53.) 52. Veće dokonjaše, ki bi igral ne[gdi] drugi nego na placi ali u toverni knjeginini, pada u penu libar 6; tulikajše i gospodar od kuće.
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49. Nadalje odlučiše da trgovci nemaju što kupovati na vratima za sebe prije gospode. U suprotnom plaćaju kaznu od 24 libre.

50. Nadalje odlučiše, tko god bi krijumčario, neka plati sudu 24 libre.

51. Nadalje odlučiše da tko god bi došao u luku s brodom bez zastavice, neka plati 6 libara.

52. Nadalje odlučiše da tko bi god prodavao strano vino nakon trećeg zvonjenja, kažnjava se sa 6 libara. Pritom se izuzimaju senjska vina, malvazija i romanjsko vino te kneginjina gostionica.

53. Nadalje odlučiše, tko bi se igrao na sreću negdje drugdje osim na trgu ili u kneginjinoj gostionici, kažnjava se sa 6 libara. S toliko se kažnjava i gospodar kuće.
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(54.) 53. Veće dokonjaše da ki bi perskal vodu ali ke druge stvari verhu človika gredući putem, da plati libar 6, koliko godir krat bi pristupil [i] suprot tomu učinil.

(55.) 54. Veće dokonjaše da ki godar bi nečistoć ali smrad prolijal na putu, da upada u penu libar 6 malih koliko god bi krat suprot učinil.

(56.) 55. Veće dokonjaše da ki godar bi izbil ku dobru ženu ali divojku jedne versti ali koncidiona budi, da plati libar 6; da ako bi ki nepošten čovik, ter bi bil poštenu divojku ali ženu, da plati libar 24.

(57.) 56. Veće dokonjaše da pučanin ki bi ranil drugoga pučanina, da plati libar 24.
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54. Nadalje odlučiše da tko bi god prskao vodom ili bacao koje druge stvari na čovjeka koji hoda putem, neka plati 6 libara koliko god puta bi prestupio i to učinio.

55. Nadalje odlučiše da tko god bi nečistoću, fekalije ili smrad prolio po putu, plaća kaznu od 6 malih libara koliko god bi puta učinio.

56. Nadalje odlučiše da tko bi god istukao dobru ženu ili djevojku istoga društvenoga položaja, neka plati 6 libara, a ako bi koji nepošten čovjek bio poštenu djevojku ili ženu, neka plati 24 libre.

57. Nadalje odlučiše da građanin, koji bi ranio drugoga građanina, neka plati 24 libre.
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(58.) 57. Veće dokonjaše da ki bi izbil pučanina s palicom zamašitom
, da plati libar 24.

(59.) 58. Veće dokonjaše da ki bi izbil kamikom u šaki deržeći, da plati libar 24.

(60.) 59. Veće dokonjaše da ki bi udril pučanina s kamikom z ruke spustivši, upada u penu libar 6.

(61.) 60. Veće dokonjaše ki bi izbil čovika u čigovoj kući, upada u penu libar 50.

(62.) 61. Veće dokonjaše da ki bi silom ulizal u čiju kuću, da upada u penu libar 24. 

(63.) 62. Veće dokonjaše da vanjski ili stranjski ljudi ki [bi] u serditosti pomakal meč iz nožnice na drugoga da pada u penu libar 50; ako bi ranil, da pada u penu libar 100.

(64.) 63. Veće dokonjaše da ki u toverni pro
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58. Nadalje odlučiše da tko bi istukao građanina teškom batinom, neka plati 24 libre.

59. Nadalje odlučiše da tko bi istukao drugoga kamenom kojega drži u ruci, neka plati 24 libre.

60. Nadalje odlučiše da tko bi udario građanina bacivši kamen iz ruke, kažnjava se sa 6 libara.

61.  Nadalje odlučiše da tko bi istukao čovjeka u njegovoj kući, kažnjava se s 50 libara.

62. Nadalje odlučiše da tko bi nasilno ulazio u nečiju kuću, neka se kazni s 24 libre.

63. Nadalje odlučiše da se stranac, koji bi u srdžbi izvukao mač iz korica na drugoga, kažnjava s 50 libara. Ako bi ranio nekoga, neka se kazni sa 100 libara.

64. Nadalje odlučiše da se onaj tko u gostionici pro 
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daje vino krivom merom, pada u penu libar 6.

(65.) 64. Veće dokonjaše kada falasu meru ki darži, upada u penu libar 24.

(66.) 65. Veće dokonjaše da ki god bi deržal po kućah svojih budi ki se oće način krive mere, da plati libar 6.

(67.) 66. Veće dokonjaše da bikari ne mozi nositi kož iz bikarije prez licence oficijalov iz rečene bikarije pod penu libar 24.

(68.) 67. Veće dokonjaše da bikari deržeći falsu studiru na bikariji, da plati libar 24, a za krivu meru libar 6.

(69.) 68. Veće dokonjaše da dacija vina dalmatinskoga plaća senjskim [sucem] v(idelicet) golu
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daje vino krivom mjerom, kažnjava sa 6 libara.

65. Nadalje odlučiše da se onaj tko ima krivu mjeru, kažnjava s 24 libre.

66. Nadalje odlučiše da tko god bi držao u svojim kućama ili na koji još način krive mjere, neka plati 6 libara.

67. Nadalje odlučiše da mesari ne smiju iznositi kožu iz mesnice bez službenoga dopuštenja navedene mesnice. U suprotnom kažnjavaju se s 24 libre.

68. Nadalje odlučiše da mesari, koji drže utege krive mjere u mesnici, neka plate 24 libre, a za krivu mjeru neka plate 6 libara.

69. Nadalje odlučiše da se porez od dalmatinskoga vina  plaća senjskom sucu i to dva golu 
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bat dva pro car.; <7> golubat 4 od broda [i] daciju od japna.

(70.) 69. Veće dokonjaše da perva škoda od libar 4 u početku njihova regimenta da ima biti sucem.

(71.) 70. Veće dokonjaše da svaki sudac u vrime svoje oblasti <i> ima deržati oficijala ili posla za škode libar 24 i dugov ishodećih <i> od vrat ili poništar znova učinjenih i [od] citacione od koleste Prokik Županov, kako je zakon.

(72.) 71. Veće dokonjaše ki bi <i> znel klobuk z [g]lave ali beritu drugome da plati libru 1.

(73.) 72. Veće dokonjaše, da suci budući u oblasti mogu defalkati ili manje bečem plaćati svaku libricu mesa ko bi na bikariju kupil za svoju obitel.
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bata za tovar, a 4 za brod. Porez za vapno iznosi 4 golubata.

70. Nadalje odlučiše da prva kazna od 4 libre pripada sucima u početku njihove službe.

71. Nadalje odlučiše da svaki sudac u vrijeme svoje službe mora imati 24 libre od kazni i dugova, koje se dobivaju od vrata ili prozora, te od pozvanih zbog kolekte iz Prokika i Županjola, kako to određuje zakon.

72. Nadalje odlučiše da onaj tko bi drugome skinuo kapu s glave ili koje drugo pokrivalo za glavu, neka plati 1 libru.

73. Nadalje odlučiše da suci, koji će imati službu, mogu odbiti ili plaćati manje bečem svaku libricu mesa koju bi u mesnici kupili za svoju obitelj.
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(74.) 73. Veće dokonjaše da suci narejeni imati imaju svaku nedilju u četartak od bikarov dvi librice mesa ili soldina 4, ali libre 4 na leto.

(75.) 74. Veće dokonjaše da bikari imaju prodavati meso <i> ko bi imali na mesnici, svakomu pitajućega doklegod, pod penu libar 6.

(76.) 75. Veće dokonjaše da svaki tovernar ima dati i prodavati vino stavljeno na tovernu svakomu pitajuć ga, pod penu libar 6.

(77.) 76. Veće dokonjaše da ki godar bi citan za ki godar dug ili ku drugu kaužu iliti uzrok ter bi zatajal pravicu na sudu, upada u penu libar 6 za svako pregrišenje.

(78.) 77. Veće dokonjaše, da ki godar bi zašal 
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74. Nadalje odlučiše da naređeni suci moraju imati svaki tjedan u četvrtak od mesarā dvije librice mesa ili 4 soldina, ili 4 libre godišnje.
75.  Nadalje odlučiše da mesari moraju prodavati meso koje bi imali u mesnici svakomu koji i dokle god ih pita. U suprotnom kažnjavaju se sa 6 libara.

76. Nadalje odlučiše da svaki gostioničar mora dati i prodati vino iz gostionice svakomu i to tako da ga pita. U suprotnom kažnjava se sa 6 libara.

77. Nadalje odlučiše da tko god bi bio pozvan za koji god dug, ili na koju drugu raspravu, ili zbog nekoga razloga te bi zatajio istinu na sudu, kažnjava se sa 6 libara za svaku laž.

78. Nadalje odlučiše da tko bi god izašao 
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iz toverne ne plativši vino vazeto suprot volji tovernarovoj, upada u penu libar 6, kuliko godir krat bi suprot tomu učinil.

(79.) 78. Veće dokonjaše, da ki godar bi izbil ženu, udovicu ili mužaticu ili divojku za svoje vino u svojoj kući prodajući, upada u penu libar 24.

(80.) 79. Veće dokonjaše da ki godar bi izbil tovernara, upada u penu libar 6.

(81.) 80. Veće dokonjaše da ki god bi izbil ter[ž]ca ali teržicu, upada u penu libar 6.

(82.) 81. Veće dokonjaše da ki godar bi dal drugome plusku, pada u penu libar 50 svaki krat.

(83.) 82. Veće dokonjaše da nigdor ne mozi kupovati kakovu tergovinu ka bi prihodila na vrata od tergovine pred crikvu Svetoga Ivana Kerstitelja pod penu libar 24.
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iz gostionice ne plativši uzeto vino, suprotno gostioničarovoj volji, kažnjava se sa 6 libara koliko god bi puta to učinio.

79. Nadalje odlučiše da tko god bi istukao ženu, udovicu, udanu ženu ili djevojku koja prodaje svoje vino u svojoj kući, kažnjava se s 24 libre.

80. Nadalje odlučiše da tko god bi istukao gostioničara, kažnjava se sa 6 libara.

81. Nadalje odlučiše da tko god bi istukao prodavača ili prodavačicu, kažnjava se sa 6 libara.

82.  Nadalje odlučiše da tko god bi dao drugome pljusku, kažnjava se s 50 libara svaki put kada bi to učinio.

83. Nadalje odlučiše da nitko ne smije kupovati bilo kakvu trgovačku robu koja bi dolazila na trgovačka vrata pred crkvu Ivana Krstitelja. U suprotnom se počinitelj kažnjava s 24 libre.
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(84.) 83. Veće dokonjaše, da ki godar bi jedan sam pokupil sve pišćence, da pada u penu libar 6.

(85.) 84. Veće dokonjaše da ki godar bi neposluhom ali ako bi se [u] suspetu našal po tretom zvonjenju, hodeći po noći prez sviće, pada u penu libar 6.

(86.) 85. Veće dokonjaše da vazda imaju biti klupe aliti sidališća od miseca do miseca i ako bi pomanjkivalo da se vazda do miseca načine.

(87.) 86. Veće dokonjaše da ki bi ulizal u ljudsko tersje i vazel grozja iz njega, da plaća libar 6 i škodu učinjenu koliko od dobrih ljudi bude preštimano.

(88.) 87. Veće dokonjaše da svaki Senjanin 
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84. Nadalje odlučiše da onaj tko bi sam pokupovao svu sitnu perad, neka se kazni sa 6 libara. 

85. Nadalje odlučiše da tko god bi se zbog neposluha ili sumnje našao poslije trećega zvonjenja da hoda noću bez svijeće, kažnjava se sa 6 libara.

86. Nadalje odlučiše da se uvijek klupe ili sjedala moraju popravljati od mjeseca do mjeseca. Ako bi ih nedostajalo, neka se naprave toga mjeseca. 

87. Nadalje odlučiše da onaj tko bi ulazio u tuđi vinograd i uzeo grožđe iz njega, neka plati 6 libara i kaznu za učinjenu štetu koliko dobri ljudi procijene.

88. Nadalje odlučiše da svaki Senjanin 
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i ostali njegova vladanja mozite ulisti na vrata i mesta običajna živinom, lesom i ostalim njihovim stvarjami ne budući operskimi; da ako bi stranjski ljudi ča privazeli, tere odlučenja pristupili, da pada u penu libar 24, i on ki bi š njimi bil, da gubi ono ča bi privazel, kih svih stvari akuzadinom da bude tretina.

(89.) 88. Veće dokonjaše da svaki ki bi privazel ovdi u Senju kakovu tergovinu izvan lesa, da ima ulisti i zajt na vrata od tergovine i ako bi pristupil, da pada u penu libar 24.

(90.) 89. Veće šentecijaše, da ki godar bi sv[oj]im zlim čuvanjem užgal oganj u svojoj kući tako da bi se zvana ukazal, pada u penu libar 6.
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i ostale osobe iz područja senjske uprave mogu ulaziti kroz vrata i uobičajena mjesta sa stokom, drvom i ostalim svojim stvarima, bez obzira na kaznu. Ako bi stranci što dovezli te prestupili ovu odluku, neka se kazne s 24 libre. I onaj tko bi s njima bio gubi ono što bi dovezao. Od tih svih stvari optužitelju pripada trećina.

89. Nadalje odlučiše da svatko tko bi dovezao ovdje u Senj kakvu trgovačku robu osim drva, neka ulazi i izlazi na trgovačka vrata. Ako bi prestupio, neka se kazni s 24 libre.

90. Nadalje dosudiše da tko god bi svojom nepažnjom zapalio požar u svojoj kući, tako da bi se požar vidio izvana, kažnjava se sa 6 libara.
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(91.) 90. Veće šentecijaše da ki godar bi rekal sucem riči nepodobne od psosti sidećemu pri banku, pada u penu libar 50.

(92.) 91. Veće šentencijaše da ki bi opsoval ali omarmnjal nepodobnimi ričjami vladavce ili guvernature ovoga grada vani ali u gradu, a ne pri banku, pada u penu libar 24.

(93.) 92. Veće šentecijaše da ki bi udril tergovce ili njihove sluge nastojeći svoje dužno aliti o službi da pada u penu libar 6, da ako bi ki od njih ali njihove sluge nepodobnimi ričjami koga štrapacal, dokle bi se svoji čini, pada u [p]enu libar 6.

(94.) 93. Veće dokonjaše da ki bi se općutil da mu se u čem škoda ili krivica čini, ter bi svome odveršanju protestiral za škodu 
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91. Nadalje dosudiše da se onaj tko bi rekao neprimjerene, proste riječi sucu, koji sjedi na sudačkoj stolici, kažnjava s 50 libara.

92. Nadalje dosudiše da se onaj tko bi opsovao ili omrmljao neprimjerenim riječima vladare ili guvernere ovoga grada vani ili izvan grada, a ne pri sudačkoj stolici, kažnjava s 24 libre.

93. Nadalje dosudiše da se onaj tko bi udario trgovce ili njihove sluge, koji rade ono što trebaju ili obavljaju svoju službu, neka se kazni sa 6 libara. Ako bi tko trgovce ili njihove sluge neprimjerenim riječima napao, dokle god bi obavljali svoju dužnost, kažnjava se sa 6 libara.

94. Nadalje odlučiše da onaj tko bi osjetio da mu se u nečemu čini šteta ili krivica te bi svojemu protivniku prigovarao za kaznu 
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i potroške, onomu ki bi protestiral da mu se ima pravica učiniti va nom ča bi pravo mogal posvidočiti da mu [je] škoda učinjena.

(95.) 94. Veće dokonjaše da ki bi vidil kakovu svoju stvar prodajući ili kradeći [na] njegov<oj> [pre]judicij, da mozi pripovidati s oficijalom od dvora, to učinivši da ništar se veće ne mozi učiniti ča bi preprodavano (sic!: prepovidano) bilo.

(96.) 95. Veće dokonjaše, ako bi uzmožni g(ospodi)n vozili ili gospa knjeginina ili njihovi sini hotili po moru po njihovom gospodstvu njihove grade i otoke gljedati, pučani senjski jesu dužni svih voziti do mesta do koga bi hotili i ondika ostaviti, a ob njihovoj spizi i potrošku, a plaća ali pinezi mornarom za njihov solarij 
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i za troškove, tomu neka se zadovolji pravda samo za ono što bi mogao dokazati da mu je doista i učinjena šteta.

95. Nadalje odlučiše da onaj tko bi vidio da se neka njegova stvar prodaje ili krade po svojoj vlastitoj procjeni, neka je uzme sa sudskim službenikom. Kada se to napravi, više mu se ne može štetiti.

96. Nadalje odlučiše, ako bi se uzvišeni gospodin, kneginjina gospa ili njihovi sinovi htjeli voziti po moru po svojemu gospodstvu i gledati svoje gradove i otoke, senjski građani ih trebaju voziti do mjesta do kojega žele doći i ondje ostaviti na hrani i trošku senjskih građana. Plaća ili novci mornarima za njihovu zaradu
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plaća se s komuna od narokov.

(97.) 96. Veće dokonjaše da ako bi zgora imenovani g(ospodin) i gospa ili njihovi [sini] pošli van svoga gospodstva senjskoga, da imaju po nje priti i nazad jih pripeljati kadi bi se hotili <za> vratiti, a sve ob potrošku gospodinovu ili gospinu ali njihovih sinov.

(98.) 97. Veće istom quilibet cives Segne tenentur con debet portare fenum domini comitis de Kudinice tantum non aliude nech alias res.

(99.) 98. Veće da svaki pučanin ima platiti za tergovine za 6 stari soli.

(100.) 99. Veće da svaki pučanin plaća na vrati od tergovine za svakih 6 stari 
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plaća općina od nametnutih porezā.

97. Nadalje odlučiše da ako bi gore navedeni gospodin i gospa ili njihovi sinovi pošli izvan svojega senjskoga gospodstva, neka mornari po njih dolaze i natrag ih dovode kada/kamo bi se htjeli vratiti, a sve to o gospodinovu ili gospinu trošku ili trošku njihovih sinovā.

98. Nadalje, da svaki senjski građan mora nositi sijeno gospodina kneza jedino od Čudnića. Senjski građanin ne smije nositi niotkuda drugdje i ne smije nositi druge stvari.

99. Nadalje da svaki građanin mora platiti porez na trgovinu za 6 stari soli.

100. Nadalje odlučiše da svaki građanin plaća na trgovinskim vratima za svakih 6 stari.
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a od svetoga Mihovila dne do mladoga leta dva mala soldina za te 6 stari, a vlastelin jedan.

(101.) 100. [Veće] od prasac ki bi zvana živi dopeljani van grada toliko vlastelin kuliko pučanin plaćajući na bikariji soldina 3 male (sic!) za daciju, a od planin ništar.

(102.) 101. Veće dokonjaše da svaki vlastelin senjski otijući zvan ovoga grada ispeljati živo blago na vrata gornja ali morska, plaća staru daciju na bikariji.

(103.) 102. Veće dokonjaše da svaki vlastelin i pučanin <i> otijući speljati [konje] van po moru za prodati iz Senja, plaća daciju na moru, a ne drugo.

(104.) 103. Veće dokonjaše, da pučani grada Se
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Od dana svetoga Mihovila do Nove godine plaća dva mala soldina za tih 6 stari, a vlastelin jedan.

101. Za prasce, koji bi bili izvana živi dovezeni izvan grada, i vlastelin i građanin plaćaju porez u mesnici 3 mala soldina. Za slaninu se ne plaća ništa. 

102. Nadalje odlučiše da svaki senjski vlastelin, koji hoće izvan grada izvesti živo blago na gornja ili morska vrata, plaća stari porez u mesnici.

103. Nadalje odlučiše da svaki vlastelin i građanin koji hoće izvesti iz Senja konje po moru za prodaju, plaća samo porez na moru, a ne ništa drugo.

104. Nadalje odlučiše da su građani i podložnici grada Se 
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nja tulikajše podložnici jesu slobodni na vrati od tergovine i ne plaćajuć tergovinu nego u mestih zgora imenovanih.

(105.) 104. Veće dokonjaše da svaki podložnik ili prebivajući u jurisdicioni senjskoj van grada Senja da mozi imiti i radovati privileje [i] slobodi kako i ostali pučani.

(106.) 105. Veće dokonjaše da senjski podložnici mogu iznesti svaku subotu jedan star vina prez plaćanja tergovine.

(107.) 106. Veće dokonjaše da rečeni podložnici <da> mogu o Božiću i na dan S(vetoga) Martina i o Mikulji i na dan Svih Svetih i o Vazmu iznesti vina za njihovu obitel <vina> prez plaćenja tergovine.
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nja slobodni na trgovinskim vratima i ne plaćaju porez na trgovinu, osim u gore navedenim slučajevima.

105. Nadalje odlučiše da svaki podložnik ili onaj tko prebiva pod senjskom zakonom izvan grada Senja može uživati privilegije i slobode kao i svi ostali građani.

106. Nadalje odlučiše da senjski podložnici mogu iznijeti svaku subotu star vina bez plaćanja poreza na trgovinu.

107. Nadalje odlučiše da navedeni podložnici mogu o Božiću, na dan svetoga Martina, o Nikoli, na dan Svih svetih i o Uskrsu iznijeti vina za svoju obitelj bez plaćanja poreza na trgovinu.
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(108.) 107. Veće selo Župana kuliko iz Prokik je podložno senjskoj jurisdikciji; oni plaćaju svako leto dukat n(umer)o 40 vlastelom i plemenitim ljudem grada Senja, koje se dile meju rekturi i ostali vlasteli, prelati, udovice, navkiri i vićnici.

(109.) 108. Veće naroki, ki bi se činile od podložnikov grada Senja i tulikajše od pučanov grada čine spizu ali potrošak u brodih za gospodina, kako je zgora imenovano, veće [za] posle i ine basadure komunitadi, ali u ku drugu potribu za komunitad.

(110.) 109. Veće da nijedno vanjsko vino ne mozi na menudu prodavano biti od Mikulje do novoga leta nego samo senjsko vino.
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108. Nadalje, selo Županjol i Prokike podložni su senjskome zakonu. Oni plaćaju svake godine 40 dukata vlasteli i plemenitim ljudima. Ti se dukati dijele između upravitelja i ostale vlastele, visokih crkvenih dostojanstvenika, udovica, glavnih stražara i vijećnika.

109. Nadalje nametnuti porezi, koji bi se skupili od podložnikā grada Senja i njegovih građanā, troše se za prehranu ili za trošak na brodovima za gospodina kako je gore navedeno. Nadalje se troše za poslanike i za ono osnovno ili za koju drugu potrebu za općinu.

110. Nadalje da se nijedno strano vino ne smije na malo prodavati od svetoga Nikole do Nove godine. Tada se smije prodavati samo senjsko vino.
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(111.) 110. Veće nijedno vino vanjsko ne mozi prodavano biti po nediljah na menudu dokle se ne sverši velika misa u Svete Marije i po tretom zvonjenju.

(112.) 111. Veće svaki rektur grada Senja ki bi bil v oficiju more samo jednomu dopustiti otvoriti tovernu vina vanjskoga pervo velike mise, a ne drugi.

(113.) 112. Veće da vino senjsko mozi prodavano biti u (sic!: po) tretom zvonjenju i da se more slobodno igrati u rečenoj toverni na daski i ob dan i ob noć.

(114.) 113. Veće da vlasteli senjski nisu dužni kakovih [nalogov] realih, peršonom ali mišanih, ordinanih ali estraordinarih.

(116.) 114. Veće dohotki vlastel senjskih budi ko
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111. Nadalje nijedno strano vino ne smije se prodavati na malo nedjeljama dok se god ne završi velika misa u Svetoj Mariji. To strano vino ne smije se prodavati ni po trećem zvonjenju.

112. Nadalje svaki upravitelj grada Senja, koji bi bio u službi, može samo jednomu dopustiti otvaranje gostionice stranoga vina prije velike mise, a ne u drugo vrijeme.

113. Nadalje da se senjsko vino smije prodavati po trećem zvonjenju i da se smije danonoćno kartati u navedenoj gostionici.

114. Nadalje da je senjska vlastela oslobođena plaćanja bilo kakvih stvarnih, osobnih ili miješanih, redovitih ili izvanrednih nametnutih porezā.

116. Nadalje prihodi senjske vlastele, ko 
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je se hoće od te sorte jesu slobodni i ežempti, od svake gabile [i] dacije na vrata gornja i doljna grada Senja i tulikajše ostali pučani.

(117.) 115. Veće rečeni vlasteli nimaju i nisu dužni plaćati po zakonu grada Senja od davna i davnih vrimen aprobane tergovine od ke se hoće tergovin ke bi u grad htile ići u Senj, ali od drugih stvari za življenje ali odiću krajem ali po moru, ne iznose van z ovoga grada po suhu ali po moru.

(118.) 116. Veće da vlasteli senjski mogu slobodno iznesti po moru žitak ki daju težakom svojim od vinogradih i pošešionov za njihovo življenje i za sve vrime koliko bi ondi stali i tolikajše pučani senjski.
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je god vrste bili, slobodni su od svakoga podavanja i poreza na gornjim i donjim vratima grada Senja kao i prihodi ostalih građana.

117. Nadalje navedena vlastela ne mora plaćati po zakonu grada Senja od davnih vremena porez na trgovačku robu, za druge životne potrepštine ili za odjeću ako bi to uvozili u grad Senj po kopnu ili po moru. Navedena vlastela ne mora iznositi izvan ovoga grada po kopnu ili po moru.

118. Nadalje da senjska vlastela i senjski građani mogu slobodno iznijeti morem žito koje daju svojim vinogradarima i težacima na posjedima za njihov život i to za sve vrijeme koliko bi ondje boravili.
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(119.) 117. Veće vlasteli i tulikajše pučani jesu slobodni od svaki sorte dacije, gubele i drugih angarij ke bi oni pripeljali u grad budi ke sorte ili ispeljali iz Marke, za ko [ne] plaćaju nego za osam stari <ne> kako i drugi vanjski ljudi.

(120.) 118. Veće vlasteli i pučani jesu slobodni od svake tergovine za žitak ali sočivo ko bi pripeljano u grad Senj na njihovoj živini [ili] zvanjskoj; [a]ko pelja zvanjski čovik plaćaju od svoje živine soldin jedan i zove se okažina.

(121.) 119. Veće vlasteli senjski da mogu slobodno peljati les po suhu i po moru prez 
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119. Nadalje vlastela i građani oslobođeni su od svake vrste poreza, podavanja i drugih tereta bez obzira kakvu vrstu robe dovoze u grad i za robu do osam stari, koju bi izvezli iz Marke, a dalje plaćaju kao i ostali stranci.

120. Nadalje vlastela i građani oslobođeni su svakoga trgovinskog poreza za žito ili povrće koje bi bilo dovezeno u grad Senja na njihovoj ili strančevoj stoci. Ako vozi stranac, plaćaju za svoju stoku jedan soldin. Taj porez zove se okažina.

121. Nadalje da senjska vlastela mogu slobodno voziti drvo kopnom i morem bez
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nijedne tergovine, dacije, gabele.

(122.) 120. Item tergovci de Senja dedar (sic!: de dar) onji (sic!: ogni) ano (sic!: anno) de taleri epia dari (sic!) ali zentishconine (sic!: zentil homeni).

(123.) 121. Veće da vlasteli senjski jesu slobodni i voljni služiti komu njim drago gospodina izvan gospodstva gospodina kneza i uživati i radovati svoje pošešioni kako da bi sve kuntino stali u Senju, prez nijedne naloge reali persone ča jest ili mišani stvari.

(124.) 122. Veće pošešioni vlastel senjskih mogu prodane biti slobodne prez nijedne naloge reali, kako da bi u samih vlastel ki bi prodali bili.

(125.) 123. Veće ako bi vlasteli kupili od puča
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plaćanja poreza na trgovinu, podavanja, tereta.

122.  Nadalje, senjski trgovci daju svake godine epidanske talire ili centiškonine.

123. Nadalje da senjska vlastela mogu slobodno i svojevoljno služiti kojemu god im drago gospodinu izvan gospodstva gospodina kneza i da mogu uživati svoje posjede kao da neprekidno borave u Senju bez ijednoga nametnutoga ili miješanoga poreza stvarnoj osobi.

124. Nadalje posjedi senjskih vlastelā mogu se slobodno prodati bez ikakvoga stvarnoga nametnutoga poreza, ako su u vlasništvu vlastele koja bi ih prodala.

125. Nadalje ako bi vlastela kupila od građa
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nov kakovu pošešion, dobivaju slobod i jesu slobodni od svake naloge.

(126.) 124. Veće da svaki vlastelin more slobodno na bikariji poklati svoju živinu ka bi mu na tom imen hodila, prez plaćenja dacije.

(127.) 125. Veće ako bi vlastelin meč [zvukal] za udriti ne udrivši, ne plaća niš, ter a udrivši plaća libar 24; tulikajše pučanin.

(128.) 126. Veće vlasteli grada Senja mogu kosit na planinah senjskih, prez nijednoga bantovanja gdi godir je njim drago osam dan parvo pučanov senjskih.
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na kakav posjed, dobivaju oslobođenje od svih nametnutih poreza. 

126. Nadalje da svaki vlastelin može slobodno u mesnici poklati svoju stoku, koja bi na njihovo ime bila dovedena, bez plaćanja podavanja. 

127. Nadalje ako bi vlastelin izvukao mač da udari njime, a to ne bi učinio, ne plaća ništa. Ako bi udario, plaća 24 libre. Toliko plaća i građanin.

128. Nadalje vlastela grada Senja mogu kositi na senjskim planinama, bez ikakvih zapreka, gdje god im je drago, osam dana prije senjskih građanā.
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(129.) 127. Veće da nijedan pučanin ali vanjski človik ne mozi vući u grad gred ali madirov ali les od mere, nego g(ospodi)n knez i vlasteli senjski.

(130.) 128. Veće kada ljudi zavećani u Rim kroz Senj gredu, tribi da najpervo postuju i skercaju vlastele senjske, drugo pučane, treto vanjskih ljudi, a Jakinjane najpervo.

(130.) 129. Veće zdolo pisani kapituli jesu slobodni, ižempcioni, jurisdicioni, perviki vlasteli senjski.

(131.) 130. Najpervo da grad ima imati jednoga vicekneza.
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129. Nadalje da nijedan građanin ili stranac ne smije vući u grad grede, daske ili drvo po mjeri, nego to samo smiju činiti gospodin knez i senjska vlastela. 

130. Nadalje kada hodočasnici u Rim idu kroz Senj, trebaju prvo ulaziti i ukrcati se senjska vlastela, zatim građani, a zatim stranci među kojima najprije Ankonjani.

130. Nadalje dolje napisani članci sadrže slobode, oslobođenja, prava i privilegije senjske vlastele.

131. Najprije da grad mora imati jednoga potkneza.
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(132.) 131. Veće grad Senj triba da ima jednog vikara.

(133.) 132. Item dicti vicecomes con vikarijus (sic!: et vicarius) coliebant (sic!) omnis (sic!) com demprationes (sic!: condempnationes), con divita bant (sic!: et diuidebant) permedihtatem (sic!: per medietatem) in terse (sic!: inter se) p[ro]salaris (sic!: pro salaris), eorum, aliquando domine (sic!. dominus) comes sulvit (sic!: soluit) picidem (sic!: prouidere) eis desalanye (sic!: de salariis) et condem prationes (sic!: et condempnationes) tebom (sic!: habebat) tempore (sic!: ipse).
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132. Nadalje grad Senj treba imati jednog vikara.

133. Nadalje, navedeni potknez i vikar uzimali su sve novčane presude i razdijelili ih napola između sebe za svoju plaću. Jednom je gospodin knez uveo da se on brine za njihove plaće i novčane presude.
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(134.) 133. Veće ima viceknez od Prokik [i] od Županakulme dukata 3.

(135.) 134. Veće ima imati vikar od rečenih pinez dukata 3.

(136.) 135. Veće rečenomu potknežinu i vikaru odnima se manje jedan soldin za svaku libricu mesa ku bi za kupil od davim. (sic!)

(137.) 136. Veće vlasteli i vićnici grada Senja imaju jurisdicion obrati jednoga suca za komunitad od vlastel senjskih.

(138.) 137. Veće druga dva suca ima g(ospodi)n knez jurisdicion obrati za njegovoj volji i hotenju.

(139.) 138. Veće zgora imenovani suci 
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134. Nadalje potknez dobiva od Prokika i Županjola 3 dukata.

135. Nadalje vikar mora imati od navedenog novca 3 dukata.

136. Nadalje navedenom potknezu i vikaru oduzima se jedan soldin za svaku libricu mesa koju bi kupili. 

137. Nadalje vlastela i vijećnici grada Senja imaju pravo odabrati jednoga suca za općinu iz redova senjske vlastele. 

138. Nadalje druga dva suca gospodin knez ima pravo odabrati po svojoj volji i htijenju.

139. Nadalje svaki gore imenovani sudac 
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imaju za njihovu plaću od narokov svaki od njih libar 6. 

(140.) 139. Veće ima imati svaki od njih [od kondempnationa] libar 34. 

(141.) 140. Veće svaki ima imati od bikarije dacije libar 4. 

(142.) 141. Veće rečeni suci imaju daciju dalmatinskoga vina.

(143.) 142. Veće rečeni suci imaju svoju daciju japna, ko bi se u porat senjski privažalo.

(144.) 143. Veće rečenim sucem odnima se jedan beč od svake librice mesa ko bi za kuću kupili.

25r 

ima plaću 6 libara od nametnutih porezā.

140. Nadalje svaki od njih mora dobiti 34 libre.

141. Nadalje svaki mora dobiti od poreza na mesnice 4 libre.

142. Nadalje navedeni suci dobivaju porez od dalmatinskoga vina.

143. Nadalje navedeni suci dobivaju sav porez od vapna koje bi se dovozilo u senjsku luku.

144. Nadalje navedenim sucima oduzima se jedan beč za svaku libricu mesa koje bi kupili za svoju kuću.
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(145.) 144. Veće imaju od svakoga ki bi jim neposluh ukazal libre 2, soldin 5.

(146.) 145. Veće rečeni vlasteli imaju jurisdicion obrati s vićnici 2 navkira za 6 miseci, ki imaju čuvati grada obnoć stražom.

(147.) 146. Veće imaju žustati sve mere grada Senja i gospodari od mer da imaju za jisticiju platiti.

(148.) 147. Veće da svaki zgora imenovanih navkirov ima imati dukata 4 od narokov miseci 6.

(149.) 148. Veće imenovani navkiri imaju imiti 6 stražac.

(150.) 149. Veće da svaki od tih stražac ima imati od narokov isti (!) 2 za miseci 6. 
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145. Nadalje dobivaju od svakoga tko im je neposlušan 2 libre, 5 soldina.

146. Nadalje navedena vlastela ima pravo odabrati s vijećnicima 2 glavna stražara na 6 mjeseci koji sa stražom noću čuvaju grad.

147. Nadalje moraju popraviti sve mjere grada Senja. Gospodari tih mjera moraju za tu pravdu platiti.

148. Nadalje da svaki od gore imenovanih glavnih stražarā dobiva 4 dukata od nametnutih porezā za 6 mjeseci.

149. Nadalje imenovani glavni stražari moraju imati 6 stražara.

150. Nadalje da svaki od tih stražara dobiva od nametnutih porezā isto 2 (!) za 6 mjeseci.
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(151.) 150. Veće rečeni viceknez, vikar i suci grada Senja imaju slobod vlastovitu i mišanu jurisdicionom urdinarij za osuditi zločinca u poštenju i u peršoni.

(152.) 151. Veće rečeni vlasteli grada Senja imaju jurisdicion činiti vlastele i pučane ki ne bi bili zgora Senja.

(153.) 152. Veće u vrime sudac pučki na sami dan svetoga Jurja ima jurisdicion ordinarij sve pinezi imiti ke njemu slišaju.

(154.) 153. Veće rečeni sudac ima i dužan je deržati one dni ob svojoj spizi stražu; po dekretu dužni su ju činiti.

(155.) 154. Veće tulikajše vlasteli imaju 
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151. Nadalje navedeni potknez, vikar i suci grada Senja imaju vlastitu slobodu i uređeno pravo osuditi zločince u časti i u osobi.

152. Nadalje navedena vlastela grada Senja ima pravo primiti vlastelu i građane koji nisu iz gore navedenoga Senja.

153. Nadalje narodni sudac na sam dan svetoga Jurja ima redovnu sudbenost i njemu pripada sav novac od onih koje sasluša.  

154. Nadalje navedeni sudac mora organizirati prehranu za stražu na svoj trošak. Po zakonu mora organizirati stražu.

155. Nadalje suci, kao i vlastela, moraju 

26v

staviti narokov po deskrecionu njihovom svetu ki godir bolje znaju plaćati bogatstvom.

(156.) 155. Veće u gradu Senju imaju biti tri ežuminacioni vlasteli rečeni ki imaju ežuminati zdola učinjene stvari u gradu Senju, najkašnje hotenje, ča jest testament, ako su validi po pravdi i po zakonu grada Senja i pak potpisati se za veće verovanje i od tih ežuminacioni gospodin knez stavljaše jednoga, a drugo je bival od kuće de Raducis, a treti je bival onih Mojsis.

(157.) 156. Veće konfini senjski od žincissa Strisha, i vas verh iz Senja kako se uzderži u vaših privileji, ke ima gospodin 

26v 

nametnuti poreze po opisu i po savjetu onih koji najbolje poznaju bogatstvo onih koji moraju plaćati porez.

156. Nadalje u gradu Senju moraju biti navedena tri prisegnuta vlastelina. Oni moraju razmotriti donje uređene zakone u gradu Senju, posljednju volju, to jest ispravu. Ako su isprave valjane po pravdi i po zakonu grada Senja, trebaju se potpisati zbog veće vjerodostojnosti. I od te prisegnute vlastele gospodin knez postavlja jednoga vlastelina, drugi je iz kuće Raduciusa [Raduča], a treći od onih Mojsisa [Mojsevića].

157. Nadalje senjska granica proteže se od Karlobaga, i sva gora pripada Senju kako stoji u vašim privilegijama, koje koristi gospodin 
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knez, koji prem po svojoj milosti aplikal gradu njega, Malajemu, i odnet nam je rečeni verh s pašami svojim i do Lukoga i do šiče. (sic!)

(158.) 157. Item alia confinia civitatis antedikte sunt V. S. l. ad Male Prokike usus Beneas inclusica. (sic!)

(159.) 158. Treti kunfini jesu do Suhe Kozice iliti teršin Julijane z Ludčago izdešine (sic!) suprot Ledenicam.

(160.) 159. Veće dobra spomenutja gospa mati gospodina našega kneza suprotiva razlogu pravice prez nijednoga uzroka vlastel i puka senjskog oduzela je od teritorija grada Senja i 

27r 

knez. Tu je goru, po svojoj milosti, predao gradu Malajemu i oduzeo nam navedenu goru sa svim pašnjacima do Luke.

158. Nadalje, druga granica navedenoga grada proteže se do Malih Prokika prema Brinju uključujući i njega.

159. Nadalje treća granica ide do Suhe Kozice ili do vinograda Julijane iz Luke nasuprot Ledenicama.

160. Nadalje dobra spomenuta gospa i mati našega kneza suprotno zakonu, bez ijedne krivnje vlastele i senjskih građana, oduzela je od područja grada Senja i 

27v 

pridala rečenim ljudima ili gradu Ledenicam i to morete V(aša) m(ilost) dobro znati.

(161.) 160. Veće kada Vlasi dvižu z verha i gredu u Gat[c]ku imaju stati dva [d]ni i dvi noći na pašah senjskih i tulikaj kada dvižu u <svakoj i u tem u> planine, i ako bi veće stali, da padaju u penu libar 500.

(162.) 161. Veće u gradu Senju imaju biti tri termeni iliti straža zaradi ognja, jednu ima kuća od onih od Raducis, drugu od onih od Mojsih, tretu imala onih od Kokovih, ča je bila dana sucu Antonu.

(163.) 162. Veće da svaki vlastelin senjski i pučanin, ki drivo ili brode imaju, [ne] plaća za armiž u portu senjskomu.

27v 

predala ga navedenim ljudima ili gradu Ledenicama. To Vaša milost može lako saznati.

161. Nadalje kada Morlaci silaze s planina i idu u Gacku, mogu ostati dvije noći i dva dana na senjskim pašnjacima i isto toliko kada se vraćaju u planine. Ako bi ostali više od toga, kažnjavaju se s 500 libara.

162. Nadalje u gradu Senju moraju biti tri roka čuvanja, odnosno tri straže da ne bi izbila vatra. Jednu stražu ima Radučeva kuća, drugu ima kuća Mojsevića, a treću kuća Kočović, što je bila dana sucu Antunu.

163. Nadalje da svaki senjski vlastelin i građanin koji ima čamac ili brodove, ne plaća za pristajanje u senjskoj luci.

28r 

(164.) 163. Veće ako bi ki vlastelin grada Senja kakovo zlo učinil, za ko bi se stavila pena pinezna, ne mogući osujen biti na nijednu penu pineznu, da ima stavljen biti na krajinu po deskrecionu ki bi ga osudil.

(165.) 164. Da svaki vlastelin ki bi v oficiju <i> potknežini iliti vikar ili sudac slobodan je i franak s mulimi svojim u Modrušah od tergovine modruške.

(166.) 165. Veće da svaki bikar meso prodajući [i] ribe prodajući u gradu Senju, ima i dužan je ostaviti mesa i rib za pinezi svakomu rekturu grada Senja po njihovoj zapovidi i skupa g(ospodi)nu knezu.

28r

164. Nadalje ako bi koji vlastelin grada Senja učinio kakvo zlo, za koje postoji novčana kazna, a za koje nije moguće da bude osuđen na nijednu novčanu kaznu, treba se protjerati u progonstvo po opisu onoga koji bi ga osudio.

165. Da je svaki senjski vlastelin koji obavlja službu potkneza, vikara ili suca oslobođen od modruškoga trgovinskoga poreza kada ide sa svojim mulama u Modruš.

166. Nadalje da svaki mesar, koji prodaje meso i ribe u gradu Senju, mora ostaviti mesā i ribā uz naplatu svakomu upravitelju grada Senja i gospodinu knezu po njihovoj zapovijedi.

28v 

(167.) 166. Veće vlasteli senjski imaju jus patronatus crikve Svetoga Križa u Drazi senjskoj, obrati plovana i opata rečenoj crikvi.

(168.) 167. [Veće] da sudac puški ima deržati pečat i za svako pečatjenje <pečat> ima soldini osam.

Amen

Iesus i Maria. Ručić iudice Volfango di Segna

Finis

Laus Deo.

P. m. P. n. 1701, na 22. decembra

28v 

167. Nadalje senjska vlastela imaju očinsko pravo nad crkvom Svetoga križa u Senjskoj Dragi odabrati župnika i opata navedenoj crkvi.

168. Da narodni sudac čuva pečat i za svako pečaćenje dobiva osam soldina. 

Amen

Isus i Marija. Sudac Vuk Ručić iz Senja

Završetak

Slava Bogu.

22. prosinca 1701.

Prijevod završen: 22. 3. 2011.

4. PRIJEPIS SENJSKOGA STATUTA U SLIKAMA
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5. ZAKLJUČAK

Ovaj rad obrađuje jezik prijepisa Senjskoga statuta Vuka Ručića iz 1701. godine te je osuvremenio statut tako da bude razumljiv i onima koji se bave tekstovima i kojima poteškoće stvara naizgled težak i nerazumljiv jezik. Posebna je to pomoć pravnicima koji su se do nastanka ovoga rada morali suočavati sa starohrvatskim jezikom i povijesnom gramatikom hrvatskoga jezika. Time se otvorio put interdisciplinarnom pristupu u proučavanju starih hrvatskih pravnih tekstova. Ovaj je rad time uz istraživačko - lingvističku dobio i utilitarnu funkciju.

Do nastanka ovoga rada samo su neki stari hrvatski pravni tekstovi poput Vinodolskoga i Veprinačkog zakona te Poljičkog statuta bili detaljnije jezično raščlanjeni. Jedinstvenost ovoga rada je u tome što je priključio Senjski statut u red pravnih tekstova koji su jezično dobro proučeni.  

Takva istraživanja se trebaju nastaviti i dalje. Mnogo je još neproučenih tekstova koji čekaju svoju obradu, da se netko od hrvatskih jezikoslovaca, kroatista i znanstvenika upusti u detaljnija istraživanja. Ovaj je rad tek korak prema konačnome cilju u očuvanju, razumijevanju i interpretaciji starih hrvatskih tekstova.

6. SAŽETAK I KLJUČNE RIJEČI
SAŽETAK

Mario Šimudvarac

JEZIK I PRIJEVOD NA HRVATSKI STANDARDNI JEZIK PRIJEPISA SENJSKOGA STATUTA VUKA RUČIĆA IZ 1701. GODINE


Latinski izvornik Senjskoga statuta iz 1388. godine prepisao je na hrvatski jezik sudac Vuk Ručić 22. prosinca 1701. Dok je u svojemu radu u Senjskome zborniku 34 iz 2007.  Lujo Margetić donio prijevod latinskoga originala na hrvatski jezik, hrvatski prijepis se sve do sada nije osuvremenio. Stoga, u radu autor prevodi na hrvatski standardni jezik i osuvremenjuje prijepis Senjskoga statuta suca Vuka Ručića. Autor ne zanemaruje ni jezik prijepisa Senjskoga statuta. Do sada se u prijepisu Senjskoga statuta obradila samo fonologija koju je prikazao Milan Moguš. U radu se donosi i jezična raščlamba prijepisa Senjskoga statuta na fonološkoj, morfološkoj i sintaktičkoj, leksikološkoj i stilističkoj razini. Ovaj rad zamislio se kao cjelovit prikaz jezika jednoga starohrvatskog statuta.

KLJUČNE RIJEČI: Senjski statut, Vuk Ručić, Senj, zakon, jezik

 7. SUMMARY AND KEY WORDS

SUMMARY
Mario Šimudvarac

LANGUAGE AND TRANSLATION ON CROATIAN STANDARD LANGUAGE THE COPIES OF STATUTE OF SENJ BY VUK RUČIĆ FROM 1701

The Latin original of Statute of Senj from the year 1388 was transcribed into Croatian language by Vuk Ručić on the 22nd of December in 1701. While in his work in the Volume of Senj 34 from the year 2007. Lujo Margetić brought the translation of Latin original into  Croatian language, Croatian transcript has not been modernized until now. Therefore, the author translates it into the Croatian standard language and updates the copies of the Statute of Senj by judge Vuk Ručić. The author does not neglect the language in the transcript of Statute of Senj. So far the copies of Statute of Senj dealt only phonology, which was depicted by Milan Moguš. The article includes a linguistic analysis the copies of Statute of Senj on phonological, morphological, and syntactic, lexicological and stylistic level. This paper is intended as a comprehensive overview of the language of one old Croatian statute.

KEY WORDS: Statute of Senj, Vuk Ručić, Senj, law, language

8. Zusammenfassung und Schlüsselwörter

Zusammenfassung

Mario Šimudvarac

Sprache und Übersetzung in die kroatische STANDARDsprache der Kopie der SATZUNG von Senj von vuk RUČIć aus dem jahr 1701

Das lateinische Original von der Satzung von Senj aus dem Jahr 1388 wurde in die kroatische Sprache vom Richter Vuk Ručić am 22. Dezember 1701 transkribiert. Während in seiner Arbeit im Band von Senj 34 aus dem Jahr 2007. Lujo Margetić die Übersetzung des lateinischen Originals in die kroatische Sprache brachte, wurde das kroatische Transkript bis jetzt noch nicht modernisiert. Daher übersetzt der Autor in seinem Werk in die kroatische Standardsprache und aktualisiert die Kopie der Satzung von Senj vom Richter Vuk Ručić. Der Autor übernimmt keinerlei Vernachlässigung des Spracheniederschrifts der Satzung von Senj. Bisher wurde in der transkribierten Satzung von Senj nur Phonologie behandelt, die von Milan Moguš dargestellt ist. Der Artikel enthält auch eine linguistische Analyse der Transkripte der Satzung von Senj zur phonologischen, morphologischen und syntaktischen, lexikologischen und stilistischen Ebene. Dieses Papier wurde als ein umfassender Überblick über die Sprache von einer alten kroatischen Satzung vorgesehen.

STICHWORTE: Die Satzung von Senj, Vuk Ručić, Senj, Recht, Sprache
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� O toj konstrukciji detaljno piše Ivo Pranjković: Hrvatski perifrastični supin u: Hrvatska skladnja. Rasprave iz hrvatske sintakse standardnog jezika., Hrvatska sveučilišna naklada, Zagreb, 2002., 36. – 41. str. Ukratko: Infinitiv se nalazi između imeničkih (nema roda, broja i padeža) i glagolskih oblika (nema lica i broja). Infinitivu se, stoga, pridaje akuzativno značenje i ispred njega dolazi prijedlog za koji najčešće stoji uz akuzativ.


� Đorđe Milović smatra da se radi o glatkoj šibi: „Držimo, dakle, da je riječ o glatkoj šibi.“ (Milović 2007: 207) U fusnoti nastavlja: „Termin "palica zamašita" razumijemo kao: batina koja se lako sagiba, dakle: šiba. Budući da latinski tekst traži da je ta batina još i "levigata", mi to razumijemo da šiba treba biti glatka, tj. da nije čvornata.“ (Milović 2007: 207). Zamašan znači mahovit, zamašan, ali i težak, silan (Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika 1975: 124).


� Slike su preuzete iz rada L. Margetića: Senjski statut iz 1388. godine, 104. – 160. str.
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